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NASSSAUGEN - LIQUID SUCTION - MARKAIMUROINTI -
ASPIRATION LIQUIDES - ASPIRAZIONE LIQUIDI - ASPIRACION
DE LIQUIDOS - NAT ZUIGEN - VATSUGNING - FOLYADEK SZIVAS
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A WARNUNG

p Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

P Gerat nur anschlie8en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung libereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf
dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

P Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind moglich! Bevor
Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung >12V AC
oder >30V DC vom Stromnetz trennen.

P Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

P Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

vy

Bestimmungsgemaéfe Verwendung

* Gerdt ist nicht fur den gewerblichen/industriellen Bereich zugelassen. Verwendung ausschliefSlich in
privaten Haushalten.

* Geréat nicht zum Aufsaugen von entztndlichen Flissigkeiten, Asche, Farben, Lacke oder anderen Che-
mikalien verwenden.

* Gerédt nicht flr dauerhaften Betrieb wie Teich- oder Zisternenentleerung geeignet.

A Sicherheitshinweise

» Jeder Gebrauch des Gerates, der nicht in dieser Anleitung beschrieben ist, ist untersagt.

» Verwenden Sie nur vorschriftsmafige Verlangerungsleitungen.

» Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die korrekte Montage von Motorkopf und allen weiteren
fiir den Betrieb erforderlichen Komponenten, insbesondere den Filterschwamm.

» Gerat nicht an der elektrischen Anschlussleitung ziehen oder heben.

» Bei defekter Zuleitung oder Netzstecker darf das Gerét nicht in Betrieb genommen werden.

» Gerét nichtin Wasser eintauchen oder mit Wasser bespritzen. Gerat nicht bei Regen verwenden.

» Gerat nicht unbeaufsichtigt betreiben.

» Bei Verwendung als Teichschlammsauger oder als Poolsauger Gerat mit einem ausreichenden
Sicherheitsabstand von 2 m zum Teich betreiben.

» Betrieb des Gerates nur auf geeignetem, standfesten, ebenen Untergrund.

» Bei nassem Motorkopf oder nasser AnschluBleitung Gerat nicht in Betrieb nehmen oder sofort
vom Netz trennen.

» Vor jeder Verwendung Position und Vorhandensein des Filterschwamms kontrollieren.
» Saugschlauch nicht auf Personen oder Korperteile richten.
» Vor jeder manuellen Entleerung des Behalters Netzstecker ziehen.
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Beschreibung und Montage
® Motorkopf @ Behilter
Ein/Aus Schalter © Saugschlauch

© Ablaufschlauch .
® S hre 4 Stick
®© Schmutzfangsack SUgronre s Ste

® VerschlulRdeckel © Sa‘ugdfjse ‘ |
© Verschlussklammer Motorkopf @ Griffstlick mit Luftschieber
® Anschlussstutzen Saugschlauch ® Filterschwamm

Montieren Sie vor jeder Benutzung den Filterschwamm ® iiber den Schwimmerkéfig, um das
Eindringen von Wasser oder Staub in den Motorkopf ® zu verhindern. Kontrollieren Sie das Vor-
handensein des Filterschwammes vor jeder erneuten Verwendung. Tauschen Sie einen eventuell
defekten Filterschwamm sofort aus. Vor erneuter Benutzung Filterschwamm trocknen lassen.

Manueller Betrieb (Abb. ® Schalterstellung I): Gerat schaltet sich sofort ein. Es kann gesaugt werden, bis
z.B.im Nassbetrieb der Tank voll ist. Die Fullzeit des Tanks hdngt von den jeweiligen Einsatzbedingen ab und
kann zeitlich variieren. Wenn der Tank voll ist, sorgt ein Schwimmerschalter im Motorkopf flr ein Stoppen
des Ansaugens. Gleichzeitig verdndert sich das Laufgerdusch des Motors durch den nun eingetretenen
Bypass-Betrieb. Zum Entleeren muss nun das Gerat ausgeschaltet werden und vom Netz getrennt werden.
Die Entleerung muss manuell durch Ausschiitten des Tanks erfolgen. Bei montiertem Ablaufschlauch ©
entleert sich der Behalter durch den Staudruck im Tank selbsttatig. Achten Sie darauf, dass der Tank voll-
standig entleert ist, bevor Sie das Gerdt wieder in Betrieb nehmen.

Verwendung als Teichschlammsauger/Poolsauger

» Halten Sie das Gerdt in ausreichendem Sicherheitsabstand zum Teich oder Pool und Uberzeugen Sie sich
vom festen Stand des Gerates.

» Montieren Sie Kunststoffrohre ® in gew(inschter Lange mit der Saugdiise © an das Griffstiick des An-
saugschlauches @ und stecken Sie den Ansaugschlauch © an den Stutzen @ des Tanks @.

» Montieren Sie den Ablaufschlauch © so am unteren Anschlussstutzen des Tanks @, dass er zum Ende
hin ein Gefalle aufweist, damit sich der Tank restlos entleeren kann.

» Nehmen Sie ein nasses Gerét nicht in Betrieb, bzw. verwenden Sie den Sauger niemals bei Regen
am Teich oder Pool.

» Automatikbetrieb (Abb. ® Schalterstellung Il): Aus Sicherheitsgriinden und um korrekte Saugposition
einnehmen zu konnen schaltet das Gerat im Automatikbetrieb erst mit einer Zeitverzégerung von
bis zu 10 Sekunden ein. Nach dem selbsttatigen Einschalten saugt dann das Gerét fir eine festgelegte
Zeit ein und schaltet sich ebenfalls nach einer festgelegten Zeit zum entleeren selbsttétig aus. Danach
wiederholt sich dieser Arbeitstakt solange, bis das Gerat mittels Schalter ® ausgeschaltet wird. Die Ansaug-
und Entleerungszeit sind tber eine Programmautomatik im Motorkopf fest eingestellt und kénnen nicht
verandert werden. Programmzeiten im Automatikbetrieb: Einschaltverzogerung ca. 10 Sekunden,
Saugzeit ca. 30 Sekunden, Entleerungszeit ca. 20 Sekunden, Saugzeit ca. 30 Sekunden, Entlee-
rungszeit ca. 20 Sekunden.... Die Zeiten sind unabhangig vom Fiill, bzw. Entleerungszustand des
Behalters der den jeweiligen Einsatzbedinungen unterliegt und konnen nicht verandert werden.
Im Automatikbetrieb Gerat niemals unbeaufsichtigt betreiben.

Verwendung als Nass- und Trockensauger (nur im manuellen Betrieb)

» FUr den Nass- und Trockensaugbetrieb wird anstelle des Ablaufschlauches der Tank mittels Verschluss-
deckel am unteren Anschlussstutzen verschlossen.

» Automatikbetrieb nicht zuldssig (Abb. ® Schalterstellung Il): Aus Sicherheitsgriinden sollte im NaB3-
und Trockenbetrieb, d. h. im Betrieb mit Verschlussdeckel, auf eine Verwendung des Gerates im
Automatikbetrieb verzichtet werden.

Storungsbeistand

Mégliche Stérung Ursache Abhilfe

Sauger saugt nicht im Teich-| Gummiklappe im Ablaufschlauch | Gummiklappe am Anfang des Ab-

schlammsaugerbetrieb © nicht vorhanden/geschlossen. | laufschlauches © kontrollieren,
ggfs. Verunreinigung entfernen.

6
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Maogliche Storung

Ursache

Abhilfe

Sauger saugt nicht im Teich-
schlammsaugerbetrieb

Luftschieber im Griffstiick @ offen

Luftschieber im Griffstiick @
schlielSen

Saugleistung schwach, saugt nicht
(Nal3-/Trockenbetrieb und Teich-
schlammsaugerbetrieb)

Schlauchstutzen oder Griffstlick
am Ansaugschlauch © locker

AnschluBBstutzen oder Griffstlick
bindig auf Ansaugschlauch ©
eindrehen.

Saugleistung schwach, saugt nicht
(Nal3-/Trockenbetrieb und Teich-
schlammsaugerbetrieb)

Motorkopf nicht geschlossen

Motorkopf bundig aufsetzen, Ver-
schlussklammern schliel3en.

Saugleistung schwach, saugt nicht
(Nal3- und Trockenbetrieb)

Verschlussdeckel ® fir NaB- und
Trockenbetriebnicht montiert

VerschluBRdeckel ® montieren

Sauger entleert nicht

Gummiklappe im Ablaufschlauch
© schlieBt nicht richtig (ver-
schmutzt / versperrt)

Schmutz /Verunreinigung entfer-
nen, hierzu ggfs. Ablaufschlauch
© demontieren und wieder an-
bauen.

Sauger entleert nicht vollstandig
im Automatikbetrieb

Abhangig von individuellen Ein-
satzbedingungen und Saughdhe

Ablaufschlauch mit Gefalle mon-
tieren. Im Automatikbetrieb, ggfs

Sauger kurzzeitig ausschalten und
manuell entleeren. Dann wieder
einschalten.

Filterschwamm ® Uber Schwim-
merké&fig montieren. Nach lange-
rem Betrieb ggfs. Filterschwamm
vorher trocknen.

Filterschwamm ® tber Schwim-
merkéfig im Motorkopf nicht
montiert oder abgefallen

Wasser tritt aus Motorkopf aus
(Nassbetrieb)

Filterschwamm ® Uber Schwim-
merkafig montieren.

Filterschwamm ® tber Schwim-
merkéafig im Motorkopf nicht
montiert oder abgefallen, dadurch
Staubansaugung in den Motor-
bereich.

Rauchentwicklung aus Motorkopf
(Trockenbetrieb)

ﬁ GARANTIE

Diese Garantiebedingungen regeln zusdtzliche Garantieleistungen. Gesetzliche Gewahrleistungsanspriiche
werden von dieser Garantie nicht bertihrt. Die Garantie beginnt mit dem Tag des Erwerbs durch den Endver-
braucher, der durch Vorlage von Garantiekarte und / oder Kaufbeleg (Kassenbon, Quittung) nachzuweisen
ist. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliel3lich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlckzufiihren sind. Garantieleistung erfolgt durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Produktes
oder durch Ersatzlieferung eines einwandfreien Gerdtes nach unserer Wahl. Soweit ein baugleiches Produkt
nicht mehr im Sortiment der HEISSNER GMBH verfigbar ist, kann die Garantieleistung durch Lieferung eines
Produkts mit vergleichbaren technischen Merkmalen erfolgen. Anspruch auf Garantieleistung besteht aus-
schlieBlich dann, wenn das Produkt sachgemal3 und laut den Empfehlungen in der Gebrauchsanweisung
behandelt wurde. Vom Anspruch auf Garantieleistung ausgeschlossen sind Schaden durch nicht fachgerechte
Installation, missbrauchliche oder unsachgeméle Anwendungen (insbesondere auch Beschadigungen an
Lager oder Motor durch Trockenlaufen bei Pumpen und Schaden durch Ansaugen von Sand oder Steinen),
Nichtbeachtung der Sicherheitsbestimmungen, mangelhafte Wartung sowie Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen, eigenmachtige Verdnderungen am Produkt, beschédigten oder gekirzten Stecker oder
Kabel, sowie normaler Verschlei3 bei bestimmungsgemalem Gebrauch. Von Anspruch auf Garantieleistung
ausgeschlossen sind insbesondere auch Transportschaden sowie Mangelfolgeschaden und -kosten. Der
Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Produkt bereits Eingriffe vorgenommen wurden, die nicht durch
HEISSNER oder von HEISSNER autorisierte Servicestellen erfolgt sind. Die Reparatur oder der Austausch
des Produktes fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch
eine bereits gewadhrte Garantieleistung furr das ausgetauschte oder instand gesetzte Gerat oder fir etwaige

7
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eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Ausgebaute Teile oder Gegenstande, flr die Ersatzlieferung erfolgt,
werden Eigentum der HEISSNER GMBH.

K ENTSORGUNG
Gerdte die mit dem nebenstehendem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht mit dem Hausmdll entsorgt
werden. Sie sind verpflichtet solche Elektro- und Elektronik-Altgeradte separat zu entsorgen. Informieren
Sie sich bitte bei lhrer 6rtlichen Verwaltungsbehdrde Uber die Mdglichkeiten der geregelten Entsorgung.
Mit dieser umweltgerechten Entsorgung fuhren Sie Altgerdte dem Recycling oder anderen Formen der
Wiederverwertung zu.

A AVERTISSEMENT

P Attention:Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de
moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap
mental ou plus généralement par des personnes manquant d'expé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur
ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel.

Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

P Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de
I'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les caracté-
ristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

P La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles !
Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils dans
I'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

P Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans l'eau.

P Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.

USAGE STANDARD

 Cet appareil est destiné a un usage non professionnel.

* l'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage des fonds des étangs ou des bassins artificiels.
* |l peut enlever et recueillir les dépots dans les fonds des étangs et des bassins artificiels.

» Cet appareil est destiné a aspirer les salissures mouillées et séches.

\ A 4

A INSTRUCTIONS GENERALES

» Les composants de I'emballage peuvent constituer des dangers potentiels (exemple: le sac en plas-
tique) qui doivent étre maintenus hors de portée des enfants et autres personnes ou animaux non
responsables de leurs actes.

» Toute utilisation autre que celle indiquée sur le présent manuel peut constituer un danger qui peut
donc étre évité.

» Avant de vider le réservoir, éteignez I'appareil et débranchez la fiche de la prise de courant.

» \érifiez I'appareil avant chaque utilisation.

» Quand I'appareil est en fonctionnement, il faut éviter de mettre l'orifice d'aspiration pres d'une partie
délicate du corps comme les yeux, la bouche ou les oreilles.

8
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» Avant I'utilisation, I'appareil doit étre monté correctement dans son ensemble.
» \Vérifier que la prise murale soit conforme a la fiche de I'appareil.
» Ne saisissez jamais la fiche male avec les mains mouillées.

» Vérifier que la valeur de la tension indiquée sur le bloc moteur corresponde a la source d’énergie
a la quelle on entend relier I'appareil.

» Ne pas laisser I'appareil en fonctionnement sans surveillance.

» Enlever toujours la fiche de la prise de courant avant d'effectuer quelque intervention que ce soit sur
I'appareil, ou, quand celuici reste sans surveillance ou a la portée des enfants ou des personnes non
responsables de leurs actes.

» Ne pas tirer ou soulever 'appareil en utilisant le cable électrique.
» Ne pas immerger I'appareil dans l'eau pour le nettoyage ni le laver avec un jet d'eau.

» Si l'appareil doit fonctionner dans des locaux humides (par ex. dans une salle de bain) ne le
raccordez qu’a des prises femelles protégées par un disjoncteur différentiel. En cas de doute,
consultez un électricien agréé.

» Controler scrupuleusement si le cable électrique, la fiche ou des parties isolées de I'appareil ne
soient pas endommagées et dans un tel cas ne pas utiliser I'appareil mais s'adresser au Service
Apreés Vente pour sa réparation.

» Dans le cas ou une rallonge électrique viendrait a étre utilisée, il faut s'assurer que cet ajout soit sur des
surfaces seches et protégé des projections éventuealles d'eau.

» En cas de renversement, il faut recommander de relever |'appareil avant de l'eteindre.
» Ne pas utiliser des solvants ou des détergents agressifs.

» L'appareil doit toujours étre positionné sur des surfaces planes.

» Trainer I'appareil seulement sur surfaces planes.

» Ne pas utiliser 'appareil pour aspirer I'eau de récipients, éviers bassins, etc.

» Ne pas aspirer de substances inflammables (comme la cendre de la cheminée ou la suie), explo-
sives, toxiques ou nocives pour la santé.

» Avant d'aspirer les liquides, vérifiez le fonctionnement du flotteur.

» Eteindre immédiatement I'appareil en cas d'écoulement de liquide ou de mousse.

» Ne jamais utiliser I'appareil sans avoir monté avant le filtre indiqué pour I'usage prévu.

» Pour la fonction d'aspirateur et aspiraliquide monter toujours le bouchon ® sur la cuve @.

» Lentretien et les réparations doivent étre assurés par des personnes spécialisées; les pieces qui éven-
tuellement sont endommagées seront remplacées par des pieces de rechange d’origine.

» Le fabricant décline toute responsabilité pour des dommages causés aux personnes, animaux ou choses
par suite de manque de respect de ces instructions ou si l'appareil a été utilisé d'une facon anormale.

AVERTISSEMENTS (ASPIRATEUR A BOUE DE BASSIN)

» L'appareil ne doit pas étre utilisé pour vider des étangs et/ou bassins artificiels, ni baignoires, lavabo, etc.
» Monter toujours le suceur pour nettoyage des étangs sur les rallonges.

» Placer I'appareil a une distance de sécurité d'environ 2 meétres du bord de I'étang / bassin.

» Ne pas utiliser I'appareil quand il y a des personnes dans I'eau des bassins.

» Ne pas utiliser I'appareil en cas de pluie.

» Les bassins et les étangs artificiels doivent étre construits conformes aux termes des lois nationales et
internationales en la matiére.

» L'appareil doit étre placé en position horizontale, de maniere stable et sGre.
» Pendant I'utilisation ne pas trainer I'appareil et ne pas le tirer par le tuyau flexible.
» Ne pas laisser I'appareil en fonctionnement sans surveillance.
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DESCRIPTIF ET MONTAGE

® Tete moteur @ Cuve

Interrupteur ®© Tuyau flexible

© Tuyau de vidange eau sale (pour poussiere/liquides)

© Filtre (sortie eau sale) ® Tuyau (pour poussiére/liquides)

® Bouchon fermeture cuve © Suceur pour le nettoyage des étangs

© Crochets de fermeture tete/cuve @ Poignee avec systeme de decompression
® Connecteur d'aspiration ® Filtre (aspiration des liquides)

ﬂ MISE EN MARCHE

(=) MANUAL: travail en continu (utilisation comme l'aspirteur/ aspira liquides)
(0) OFF: appareil éteint
(=) AUTOMATIC: travail en automatique (utilisation comme I'aspirteur a boue de cassin)

UTILISATION COMME L'ASPIRTEUR A BOUE DE BASSIN

» S'assurer que l'interrupteur soit en position (0) OFF et brancher I'appareil a une prise de courrant
appropriée.

» Placer I'appareil preés de I'étang/bassin a une distance de 2 métres du bord.

» L'appareil doit étre en position horizontale, sur un plan stable et sdr.

» Placer le tuyau de vidange © dans la bonne direction dans la quelle la cuve contenante I'eau boueuse
aspirée précédemment doit étre vidé.

» Vérifier que le tuyau de vidange © soit dirigé en bas pour permettre a l'eau de sécouler et de ne pas
mouiller I'appareil et le cable électrique.

» Utiliser les filtres correspondants a I'usage prévu.

» Immerger les rallonges ® avec la suceur © dans l'eau jusqu'a toucher le fond du bassin/ étanche.

» Placer l'interrupteur ® sur (=) AUTOMATIC pour allumer l'appareil.

» l'appareil démarre avec un retard d'environ 10 secondes pour permettre a l'opérateur de rejoindre la
position désirée.

» Apres un cycle de travail d'environ 40 secondes |'appareil s'arréte automatiquement pour 40 secondes
pour permettre la vidange du f(t.

» Une fois terminé le cycle de vidange, I'appareil recommence a marcher automatiquement.

» Si, pendant la phase d'aspiration le réservoir se remplit en moins de 40 secondes, le flotteur qui se trouve
al'intérieur de la téte interrompt la fonction d'aspiration. Laisser I'appareil de conclure le cycle de travail.

» La saleté aspirée (boue, feuilles, humus, etc...) va étre recueilli dans le filtre ®), placé dans la parte
terminale du tuyau de vidange.

» Sassurer que le filtre de vidage ® n'empéche pas I'évacuation normale de I'eau, autrement il faut le vider.

» Une fois terminé le travail placer l'interrupteur sur (0) OFF et enlever la prise de courant.

» Vider d'éventuels résidus d'eau de la cuve et des accessoires avant de ranger l'appareil.

USAGE COMME L'ASPIRATEUR/ASPIRALIQUIDES

» S'assurer que l'interrupteur soit in position (0) OFF et connecter I'appareil a une prise de courant
appropriée.

» Utiliser les filtres propres a l'usage prévu.

» Monter le bouchon ® sur la cuve @.

» Monter les accessoires plus adaptés a |'usage prévu.

» Placer interrupteur ® sur (=) MANUAL pour allumer |"appareil.

» 'appareil avec interrupteur en position (=) MANUAL travaille sans phases de marche/ arrét.

@ CONDITIONS DE GARANTIE

Cet appareil est un produit de qualité, fabriqué sur la base des critéres techniques actuels et a partir de
matériaux et composants soigneusement sélectionnés. La garantie est de 24 mois et est applicable a
compter de la date de livraison de I'appareil, sur présentation du ticket de caisse, d'un recu, de la facture
d'achat ou autre. Durant la période de garantie, le Centre d'assistance du fabricant effectuera les répa-
rations nécessaires en cas de mauvais fonctionnement de l'appareil pouvant étre attribué a un vice de
fabrication et non a une utilisation non conformes aux instructions reportées dans la notice technique
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fournie avec l'appareil. La garantie prévoit la réparation ou le remplacement des pieces dont le fabricant
aura lui-méme établi la défectuosité. Les pieces remplacées restent propriété du fabricant. La réparation
ou le remplacement de piéces défectueuses ne prolonge pas la durée de la garantie applicable a I'appareil;
aux piéces neuves montées sur I'appareil restant applicable la garantie de I'appareil. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommages ou mauvais fonctionnement de |'appareil ou partie de celui-ci,
provoqués par le non-respect des instructions d'utilisation, par un mauvais entretien de l'appareil, par le
non-respect des normes et recommandations reportées dans la notice technique fournie avec I'appareil
voire par l'utilisation de pieces et autres accessoires non prévus par le fabricant. Toute intervention sur
I'appareil effectuée par un personnel non agréé par le fabricant annule la garantie. TOUS LES FRAIS RELA-
TIFS A DES DEMANDES D'INTERVENTIONS SOUS GARANTIE NON ACCEPTEES PAR LE FABRICANT PARCE
QUE NE REPONDANT PAS AUX CONDITIONS REQUISES A CET EFFET, SERONT A LA CHARGE DU CLIENT.

E ELIMINATION

La Iégislation (directive européenne 2002/96/CE du 27 janvier 2003 relative aux déchets déquipements
électriques et électroniques (DEEE) et Iégislations nationales des états membres de I'UE reprenant celle-
ci) interdit au propriétaire d'un appareil électrique ou électronique de jeter celui-ci ou ses composants
et accessoires électriques/électroniques mélangés aux ordures ménageres. Veuillez remettre I'appareil
usagé aux points de collecte gratuite indiqués.

A WARNING ®

P This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they are supervised or have been instructed on how
to use the unit in a safe way and they understand the hazards involved.

Do not allow children to play with the unit.

Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under

supervision.

P Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

P Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching

into the water, always disconnect all units in the water that have a

voltage of >12V AC or >30V DC from the power supply.

P Only operate the unit if no persons are in the water.
» A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the unit.

USAGE

* The appliance is intended for non professional use.

» The machine can be used in order to clean up the bottom of the ponds and/or artificial lakes.

* It can remove and collect sediments on the bottom of ponds and/or artificial lakes, such as moss, algae,
leaves and mud.

* The appliance is intended for use as a wet and dry vacuum cleaner.

A GENERAL WARNING

» Components used in packaging (if plastic bags) can be dangerous keep away from children and animals.
» The use of this machine for anything not specified in this manual may be dangerous and must be avoided.
» Before emptying the tank, switch off the machine and disconnect the plug from the power outlet.

11
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» Always check the appliance before use.

» The suction nozzle should be kept away from the body, especially delicate areas such as the eyes, ears
and mouth.

» The equipment should be correctly assembled before use.

» Ensure that power sockets used are correct for the machine.

» Never grasp the mains plug with wet hands.

» Check the voltage indicated on the rating plate is the same as the supply voltage.

» Never leave the equipment unattended whilst in use.

» Never carry out any maintenance on the machine without first disconnecting from the mains supply
or when it is left unattended or reachable by children or disables.

» The mains supply cable should not be used to pull or lift the machine.

» The machine should never be emersed in water or a pressure jet of water used for cleaning.

» When using the machine in wet rooms (e.g. in the bathroom) only connect it to sockets which are
connected in series with a ground fault circuit interrupter. In case of doubt, consult an electrician.

» Periodically examine the mains cable and machine for damage. If any damage is found, do not
use the appliance but contact your service centre for repair.

» Should extension cables be used, ensure that these lay on dry surfaces and protected against water jets.

» If the equipment should overturn it is recommended that the machine should be stood up before
switching off.

» Aggressive solvents or detergents should not be used.

» The machine must be always used on horizontal bases.

» Keep the machine on plane surfaces.

» The equipment should not be used to pick up water from containers, lavatories, tubs, etc.

» These machine are not designed for picking up health endangering dusts or inflammable/
explosives substances.

» Before vacuuming liquids, check the float functions correctly.

» If foam/liquid should come from the machine exhaust switch off immediately.

» Do not use the machine without proper filters.

» For wet & dry vacuum function, always put the stopper ® on the tank @.

» Service and repairs must be carried out by qualified personnel only. Only use manufacturer original
spare parts for service repair.

» The manufacturer cannot be held responsible for any damage/injury caused to persons, animals or
property caused by misuse of the appliance, not in compliance with manual instructions.

A WARNING (POND CLEANER)

» The equipment should not be used for the emptying of pond and/or artificial lake, lavatories, tubes, etc.
» Assembly always pond cleaner nozzle © on the extensions ®.

» While placing the machine please keep safety distance of 2 mt from the pond/lake border.

» Do not use the machine when people are inside the pond/lake.

» Do not use the machine when it rains.

» The ponds and the small lakes must be created in respect of national and international rules on this matter.
» The machine must be always kept on horizontal bases, in a safe and stable way.

» While working, do not drag the flexible hose in order to move the machine.

» While machine is working keep it under control.

DESCRIPTION AND ASSEMBLY INSTRUCTIONS

® Motor head @ Tank

Switch © Flexible hose (for powders/liquids)
© Drainpipe (WASTE WATER) ® Extension tube

® Filter (WASTE WATER) (for powders/liquids)

® Stopper for tank © Pond cleaner nozzle

@ Latches for closing head/tank © Handle with air control valve

® Vacuum connection ® Filter (wet cleaner)

12
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@ HOW TO OPERATE

(=) MANUAL: manual operation (wet & dry vacuum cleaner function)
(0) OFF: machine switched off
(=) AUTOMATIC: operation (pond cleaner function)

USAGE AS POND CLEANER

» Be sure that switch is in off position (0) OFF and connect the machine to a suitable socket.

» Place the machine near the pond/lake keeping safety distance of 2 mt from the border.

» The machine must be always kept on horizontal bases, in a safe and stable way.

» Place the drainpipe © in the correct direction where the full tank will be discharged from waste water
previously vacuumed.

» Check that the drainpipe is lowered so that the water drains off and avoid that the machine and electric
cable get wet.

» Insert the suitable filters for the proper use.

» Immerge extension hoses @ with the pond cleaner nozzle @ in the water, reacing the bottom of the
pond/lake.

» Put switch ® on (=) AUTOMATIC position in order to start the machine.

» The machine starts working approximately 10 sec. later to allow the operator to join the working position.

» After a working cycle of about 40 sec. the machine switches off automatically for 40 sec. to allow drain-
ing of the tank.

» When draining cycle is finished the machine starts automatically.

» In case of tank filling before 40 sec. during vacuum phase, the internal gauge of the motor head stops
the vacuum function. Leave the machine working.

» The waste water vacuumed is collected from filter ® situated in the final part of the drainpipe ©.

» Be sure that draining filter ® do not prevent the flow of the water. Otherwise clean it.

» When job is over, switch off (0) OFF and keep away the plug from the socket.

» Drain waste water from the tank and clean the accessories before storing the machine.

USAGE AS “WET & DRY VACUUM CLEANER”

» Be sure that the switch is placed in position (0) OFF and connect the machine to a suitable socket.

» Insert the proper filter suitable for the requested usage.

» Put the stopper ® on the tank @.

» Use the most suitable accessories for the requested usage.

» Place the switch ® on (-) MANUAL position to start the machine.

» When the switch is placed on (=) MANUAL position, the machine works continously, without on/off cycles.

ﬂ WARRANTY CONDITIONS

This is a top quality appliance and has been made in accordance with current technological know-how
and with carefully selected materials. It is covered by a 24- month guarantee that starts from when the
appliance is delivered. If the guarantee has to be used you must show the receipt or invoice.

During the guarantee period our assistance centre will repair all those malfunctions that, despite the user
has followed the instructions in our manual, can be put down to defective materials.

The parts deemed faulty will either be replaced or repaired under the guarantee. The replaced parts remain
our property. Replacements or repairs do not extend the guarantee period; for the parts replaced, the
appliance’s period of guarantee is valid. We are not held responsible for damages or faults to the appli-
ance or to any of its components if they are caused by an improper use or maintenance of the appliance.
The same applies if the instructions given in our handbook are not followed or if parts or accessories
are used that are not included in our programme. The guarantee will no longer be considered valid if
people that have not been authorised by to us tamper with the appliance. ALL COSTS INCURRED FOR
UNAUTHORISED OR UNACKNOWLEDGED COMPLAINTS WHEN THE PRODUCT IS COVERED BY THE GUAR-
ANTEE WILL BE CHARGED.
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E DISPOSAL (WEEE)

As owner of an electrical or electronic product, you are not allowed by law (according to EUDirective
2002/96/EC of 27 January 2003 on waste electrical and electronic equipment and the particular national laws
of the EUMember States transforming this Directive) to dispose of this product or its electrical/ electronic
accessories as unsorted domestic waste. You shall use the designated gratis possibilities for return instead.

@ A\ avviso

P Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'appa-
recchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono
derivare.

» Ai bambini é vietato giocare con l'apparecchio.

P La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

P Collegare I'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'a-
limentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla targhetta
di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle
presenti istruzioni d'uso.

p Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima
di infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli
apparecchiin acqua funzionanti con una tensione >12V ACo >30V DC.

» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

P Un cavo di alimentazione danneggiato non puo essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

UTILIZZO PREVISTO

* ['apparecchio e destinato ad un utilizzo non professionale.

* l'apparecchio puo essere utilizzato per la pulizia dei fondali degli stagni e/o laghetti artificiali.

* Puo rimuovere e raccogliere i depositi sul fondo di stagni e/o laghetti artificiali, quali ad es. muschio,
alghe, foglie e fango.

* Puo essere usato come aspiratore per liquidi e aspiratore a secco.

A AVVERTENZE GENERALI

» | componenti l'imballaggio possono costituire potenziali pericoli (es. sacco in plastica) riporli quindi
fuori della portata dei bambini e altre persone o animali non coscienti delle loro azioni.

» Ogni utilizzo diverso da quelli indicati sul presente manuale puo costituire pericolo pertanto deve
essere evitato.

» Prima di svuotare il fusto, spegnere I'apparecchio e staccare la spina dalla presa di corrente.

» Controllare I'apparecchio prima di ogni utilizzo.

» Quando I'apparecchio e in funzione, evitare di mettere l'orifizio di aspirazione vicino a parti delicate del
corpo come occhi, bocca, orecchie.

» Prima dell'uso l'apparecchio deve essere montato correttamente in ogni sua parte.

» Accertarsi che la presa sia conforme alla spina dell'apparecchio.

» Non afferrare mai la spina del cavo elettrico con le mani bagnate.
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» Accertarsi che il valore di tensione indicato sul blocco motore corrisponda a quello della fonte
di energia cui si intende collegare I'apparecchio.

» Non lasciare incustodito I'apparecchio funzionante.

» Togliere sempre la spina dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi intervento sull'apparecchio
o quando rimane incostudito o alla portata di bambini o di persone non coscienti dei loro atti.

» Non tirare mai o alzare I'apparecchio utilizzando il cavo elettrico.

» Non immergere I'apparecchio in acqua per la pulizia né lavarlo con getti d'acqua.

» In ambienti umidi (ad es. il bagno) I'apparecchio deve essere collegato solo a prese di corrente
fornite di interruttore differenziale. Per eventuali dubbi rivolgersi ad un elettricista.

» Controllare scrupolosamente se cavo, spina o parti dell'apparecchio risultano danneggiate ed
in tal caso non utilizzare assolutamente I'apparecchio ma rivolgersi al Servizio Assistenza per
la sua riparazione.

» Nel caso vengano utilizzate prolunghe elettriche assicurarsi che queste appoggino su superfici asciutte
e protette da eventuali spruzzi d'acqua.

» In caso di ribaltamento si raccomanda di rialzare I'apparecchio prima di spegnerlo.

» Non usare solventi e detergenti aggressivi.

» 'apparecchio deve essere sempre posizionato su superfici piane.

» Trainare |'apparecchio solo su superfici piane.

» Non usare |'apparecchio per aspirare acqua da recipienti, lavandini, vasche, ecc.

» Non aspirare sostanze infiammabili, esplosive, tossiche o pericolose per la salute.

» Prima di aspirare i liquidi, verificare la funzionalita del galleggiante.

» Spegnere immediatamente |'apparecchio in caso di fuoriuscita di liquido o schiuma.

» Non lavorare mai senza avere montato i filtri idonei all'utilizzo previsto.

» Per la funzione di aspirapolvere e aspiraliquidi montare sempre il tappo ® sul fusto @.

» Manutenzioni e riparazioni devono essere effettuate sempre da personale specializzato; le parti che
eventualmente si guastassero vanno sostituite solo con ricambi originali.

» |l fabbricante declina ogni responsabilita per danni causati a persone, animali o cose in seguito al man-
cato rispetto di queste istruzioni o se I'apparecchio viene usato in modo irragionevole.

AVVERTENZE PER LAVASTAGNI

» 'apparecchio non deve essere utilizzato per lo svuotamento di stagni, e/o laghetti artificiali, ne vasche,
lavandini, ecc.

» Montare sempre la bocchetta lavastagni © sulle prolunghe ®.

» Mantenere una distanza di sicurezza di 2 mt dal bordo dello stagno/laghetto nel posizionare I'apparecchio.

» Non utilizzare I'apparecchio quando ci sono in acqua delle persone.

» Evitare di lavorare con l'apparecchio in caso di pioggia.

» Gli stagni e i laghetti artificiali devono essere costruiti nel rispetto delle disposizioni e delle prescrizioni
nazionali e internazionali in materia.

» 'apparecchio deve essere posizionato su un piano orizzontale in modo stabile e sicuro.
» Durante |'utilizzo non trascinare I'apparecchio tirandolo per il tubo flex.
» Non perdere mai di vista |'apparecchio mentre ¢ in funzione.

DESCRIZIONE E MONTAGGIO

® Testata motore @ Fusto

Interruttore © Tubo flex (per polvere/liquidi)
© Tubo di scarico acqua sporca
®© Filtro (scarico acqua sporca)
® Tappo chiusura fusto

@ Ganci per la chiusura testata/fusto @ Impugnatura con valvola di scarico
® Bocchettone di aspirazione ® Filtro (aspirazione liquidi)

® Tubo prolunga (per polvere/liquidi)
© Bocchetta lavastagni
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ﬂ MESSA IN FUNZIONE

(=) MANUAL: funzionamento continuo (per funzione aspirapolvere/aspiraliquidi)
(0) OFF: apparecchio spento
(=) AUTOMATIC: funzionamento in automatico (per funzione lavastagni)

UTILIZZO COME LAVASTAGNI

» Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione (0) OFF e collegare I'apparecchio ad una presa di corrente
idonea.

» Posizionare I'apparecchio nelle vicinanze dello stagno/laghetto mantenendo una distanza di sicurezza
di 2 mt dal bordo.

» l'apparecchio deve essere posizionato su un piano orizzontale in modo stabile e sicuro.

» Posizionare il tubo di scarico © nell'esatta direzione in cui verra poi scaricato il fusto pieno di acqua
fangosa precedentemente aspirata.

» Verificare che il tubo di scarico © sia direzionato verso il basso per permettere all'acqua di defluire e
non bagnare |'apparecchio e il cavo elettrico.

» Inserire i filtri idonei all'utilizzo previsto.

» Immergere le prolunghe ® con la bocchetta © nell'acqua fino a toccare il fondo dello stagno/ laghetto.

» Posizionare l'interruttore ® su (=) AUTOMATIC per accendere |'apparecchio.

» 'apparecchio si accende con un ritardo di circa 10 sec. per permettere all'operatore di raggiungere la
postazione desiderata.

» Dopo un ciclo di lavoro di circa 40 sec. I'apparecchio si spegne automaticamente per 40 sec. per per-
mettere lo svuotamento del fusto.

» Terminato il ciclo di svuotamento, 'apparecchio riparte automaticamente.

» Se durante la fase di aspirazione il serbatoio si riempie prima dei 40 sec,, il galleggiante che si trova
allinterno della testata interrompe la funzione di aspirazione. Lasciare concludere il ciclo di lavoro
all'apparecchio.

» Lo sporco aspirato viene raccolto dal filtro ® posto nella parte teminale del tubo di scarico ©.

» Assicurarsi che il filtro ® di scarico non impedisca il regolare scarico dell'acqua, altrimenti svuotarlo.

» A lavoro ultimato posizionare l'interruttore su (0) OFF ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

» Svuotare eventuali residui d'acqua da fusto e accessori prima di riporre |'apparecchio.

UTILIZZO COME ASPIRAPOLVERE/ASPIRALIQUIDI

» Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione (0) OFF e collegare I'apparecchio ad una presa di corrente
idonea.

» Inserire il filtro idoneo all'utilizzo previsto.

» Montare il tappo ® sul fusto @.

» Montare gli accessori pit adatti all'utilizzo previsto.

» Posizionare l'interruttore ® su (-) MANUAL per accendere I'apparecchio.

» L'apparecchio con linterruttore in posizione (<) MANUAL funziona senza intervalli di accensione/
spegnimento.

@ CONDIZIONI DI GARANZIA

Questo apparecchio e un prodotto di qualita, ed é stato costruito secondo I'attuale stato della tecnica,
utilizzando del materiale accuratamente selezionato. La garanzia e di 24 mesi e decorre dalla consegna
dell'apparecchio dietro presentazione dello scontrino di cassa, ricevuta, fattura etc. Durante il periodo di
garanzia, il nostro centro assistenza riparera tutte quelle disfunzioni che, nonostante un uso corretto da
parte dell'utilizzatore secondo il ns. manuali istruzioni potranno essere ricondotte ad un difetto di mate-
riali. La garanzia avviene sostituendo o riparando quelle parti che a ns. giudizio risultassero difettose. Le
parti sostituite rimangono di ns. proprieta. La riparazione o sostituzione di parti difettose, non prolunga
il termine di garanzia dell'apparecchio; per le parti sostituite vale il periodo di garanzia dell'apparecchio.
Non rispondiamo per danni o difettosita all'apparecchio, od alle sue parti, riconducibili ad un errato uso o
manutenzione dell'apparecchio. Lo stesso vale per la non osservanza delle norme contenute nel ns. libretto
istruzioni o per I'utilizzo di parti od accessori non facenti parte del ns. programma. Qualsiasi intervento
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a mezzo personale non autorizzato da noi fa decadere tutti i diritti alla garanzia. TUTTI | COSTI SORGENTI
NEL CASO DI RECLAMI IN GARANZIA NON AUTORIZZATI O RICONOSCIUTI VERRANNO ADDEBITATI.

E SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico o elettronico, la legge (conformemente alla direttiva UE
2002/96/CE del 27 gennaio 2003 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alle legislazioni
nazionali degli Stati membri UE che hanno messo in atto tale direttiva) Le vieta di smaltire questo prodotto
0 suoi accessori elettrici/elettronici come rifiuto domestico non separato. E tenuto invece a far uso dei
previsti punti di raccolta gratuiti.

A ADVERTENCIA ®

p Este equipo puede ser utilizado por niios a partir de 8 anos y mayores

asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales

reducidas o que no dispongan de la experiencia y conocimientos
necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido instruidos en el
uso seguro del equipo y los posibles peligros resultantes.

Los ninos no deben jugar con el equipo.

Esta prohibido que los nifos ejecuten la limpieza y el mantenimiento

sin supervision.

» Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden
con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del equipo se
encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje
o en estas instrucciones.

P Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12V CA 0 >30V CC que se encuentran en el agua.

» Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

p» Lalinea de conexiéon dafada no se pueden sustituir. Deseche el equipo.

USO PREVISTO

* El aparato ha sido disefiado para un uso no profesional.

* El aparato puede ser utilizado para la limpieza del fondo del estanque y/o lago artificial.

* Puede remover y recoger la suciedad del fondo del estanque y/o lago artificial, efemplo: musgo, algas,
hojas y fango.

* El aparato ha sido disefiado para su aplicacién como aspirador de liquidos y de polvos.

vy

A ADVERTENCIAS GENERALES

» Los componentes del embalaje pueden ser peligrosos, mantener pues fuera del alcance de los nifos,
animales o cualquier persona no consciente de sus actos.

» Evitar cualquier uso de la maquina que no esté especificado en este manual, ya que puede ser peligroso.

» Antes de vaciar el contenedor, apagar el aparato y desenchufar la clavija de la toma de corriente.

» Comprobar el aparato antes de cada utilizacion.

» Cuando el aparato esté en funcionamiento, no acercar el tubo de aspiracion a partes delicadas del
cuerpo (0jos, boca o orejas). Pueden ser dafiados.

» Antes de ponerlo en funcionamiento, asegurarse de que todos los componentes estan correctamente
montados.

» Comprovar que la clavija se adapta perfectamente al enchufe.
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» No asir nunca el enchufe con las manos humedas.

» Comprovar que el voltaje indicado en la parte superior del cabezal es el mismo que proporciona
la toma de corriente.

» No dejar nunca el aparato enchufado ni en funcionamiento si no se utiliza.

» Recordar siempre desconectar el aparato antes de intentar cualquier reparacion. No dejar el aparato
en funcionamiento sin vigilancia, puede ser utilizado por nifios o personas no conscientes de su actos.

» No utilizar el cable eléctrico para levantar o desenchufar el aparato.

» Para la limpieza, no sumergir nunca el aparato en agua nilavar el mismo aparato con chorros de agua.

» Conectar el aparato en recintos o habitaciones himedas (por ejemplo el cuarto de bafio) sélo
si las tomas de corriente estan provistas de un interruptor diferencial. En caso de duda consulte
a su electricista.

» Comprovar que el cable eléctrico, enchufe o cualquier otra parte del aparato no estan dafados. En
caso de que lo estuviera, no utilizarlo, y ponerse en contacto con el Servicio Técnico para su reparacion.

» Siempre que se utilicen extensiones (alargos) para el cable eléctrico, comprovar que estén siempre en
superficies secas y protegidas de chorros de agua.

» En caso de que el aparto vuelque, levantarlo antes de desconectar.

» No utilizar nunca disolventes agresivos o detergentes.

» El aparato debe posicionarse siempre sobre una superficie plana.

» Arrastrar el aparato solo sobre una superficie plana.

» Nunca debe utilizar el aparato para recoger agua de containers, lavabos, tubos, etc.

» No aspirar sustancias inflamables (por ejemplo cenizas de la chimenea y hollin), explosivas,
toxicas o nocivas para la salud.

» Antes de aspirar los liquidos, comprobar que el flotador funcione correctamente.

» En caso de que saliera liquido o espuma, desconectar inmediatamente.

» No trabajar nunca sin haber montado los filtros adecuados para el uso previsto.

» Para la funcion de aspirar polvo y liquido montar siempre el tapén ® sobre el depdsito @.

» El mantenimientoy las reparaciones deben ser realizadas por personal cualificado. Cualquier parte rota
o en mal estado debe ser sustituida con piezas originales.

» El fabricante no se hace responsable de cualquier dafio causado a personas, animales o cosas, por una
incorrecta utilizacion del aparato, o bien por no respetar las indicaciones especificadas en este manual.

ADVERTENCIA (LIMPIA ESTANQUES)

» El aparato no debe ser utilizado para el vaciado del estanque y/o lago artificial, ni bafera, labavo, etc.

» Montar siempre la boquilla limpia estanques © sobre la prolongacion @.

» Mantener una distancia de seguridad de 2 metros del borde del estanque/lago y en el posicionar el
aparato.

» No utilizar el aparato cuando hay personas en el agua.

» Evitar utilizar el aparato en caso de lluvia.

» El estanque y el lago artificial deben ser construidos respetando la disposiciéon y prescripcion nacional
en materia.

» El aparato debe ser posicionado sobre un plano horizontal de modo estable y seguro.

» Durante el uso no arrastrar el aparato tirando del tubo flexible.

» No dejar nunca el aparato enchufado ni en funcionamiento si no se utiliza.

DESCRIPCIONY MONTAJE

® Cabezal motor @ Deposito exterior

Interruptor ® Manguera Flexible

© Tubo de descarga de agua sucia (para polvos/liquidos)

®© Filtro (descarga agua sucia) ® Tubo (para polvos/liquidos)

® Descarga agua sucia © Boquilla limpia estanques

© Ganchos para el cierre cabezal/deposito @ Empunadura con valvula de descarga
® Entrada de aspiracion ® Filtro (ASPIRADOR DE LIQUIDOS)
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@ PUESTA EN MARCHA

(=) MANUAL: funcionamiento continuo (para funcion de aspirar polvo y/o liquido)
(0) OFF: aparato apagado

(=) AUTOMATIC: funcionamiento en automatico (para la funcion limpia estanques)

USO COMO LIMPIA ESTANQUES

» Asegurarse que el interruptor este en posicion (0) OFF y conectar el aparato en una toma de corriente
adecuada.

» Posicionar el aparato cerca del estanque/lago manteniendo una distancia de 2 mt del borde.

» £l aparato debe ser posicionado sobre un plano horizontal de modo estable y seguro.

» Posicionar el tubo de descarga © el la direccion correcta descargando asi el deposito lleno de agua
fangosa anteriormente aspirada.

» Verificar que el tubo de descarga © este direccionado hacia abajo para permitir salir el agua sin mojar
el aparato ni el cable eléctrico.

» Colocar los filtros adecuados para el uso previsto.

» Sumergir la prolongacion @ con la boquilla @ en el agua hasta tocar el fondo del estanque/ lago.

» Posicionar el interruptor ® en (=) AUTOMATICO para encender el aparato.

» El aparato se enciende con un retardo aproximado de 10 segundos para permitir al trabajador llegar
al puesto de trabajo.

» Después de un ciclo de trabajo de unos 40 segundos, el aparato se apaga automaticamente durante
40 seg. Para permitir el vaciado del depdsito.

» Finalizado el ciclo de vaciado, el aparato se enciende automaticamente.

» Sidurante la fase de aspiracion, el deposito se llena antes de 40 seg., la boya ubicada en el interior del
cabezal interrumpe la funcién de aspiracion. Dejar concluir el ciclo de trabajo al aparato.

» La suciedad aspirada viene recogida en el filtro ® ubicado en la parte final del tubo de descarga ©.

» Asegurarse que el filtro ©® de descarga no impida regular la descarga del agua, de lo contario baciarlo.

» Una vez terminado el trabajo posicionar en (0) OFF y desconectar el enchufe eléctrico de la conexion
de corriente.

» Vaciar el residuo de agua del deposito y limpiar los accesorios antes de guardar el aparato.

USO COMO ASPIRADOR DE POLVO Y/O LIQUIDO

» Asegurarse que el interruptor este en posicion (0) OFF y conectar el aparato en una conexion de
corriente idonea.

» Colocar los filtros adecuados para el uso previsto.

» Montar el tapén ® en el deposito @.

» Montar los accesorios mas correctos para el uso previsto.

» Posicionar el interruptor ® en (-) MANUAL para encender el aparato.

» El aparato con el interruptor en posicion (=) MANUAL funciona sin intervalos de encendido/ apagado.

@ CONDICIONES DE GARANTIA

Este equipo es un producto de calidad y ha sido construido seguin el estado actual de la técnica, utilizando
material cuidadosamente seleccionado. La garantia es de 24 meses y es efectiva a partir de la entrega del
equipo presentando el ticket de caja, recibo, factura, etc. Durante el periodo de garantia nuestro centro
de asistencia reparard todos aquellos problemas que, a pesar de un uso correcto por parte del usuario,
segun nuestros manuales de instrucciones han sido provocados por un defecto de los materiales. La
garantia permite sustituir o reparar aquellas partes que, segun nuestro juicio, resultasen defectuosas. Las
partes sustituidas pasan a ser de nuestra propiedad. La reparacion o sustitucion de partes defectuosas no
prolonga el plazo de garantia del equipo; para las partes sustituidas vale el periodo de garantia del equipo.
No respondemos por dafos o defectos del equipo o de sus partes cuando estos hayan sido causados por
un errado uso y mantenimiento del equipo. Lo mismo vale cuando no hayan sido respetadas las normas
contenidas en nuestra cartilla de instrucciones o cuando se hayan utilizado partes o accesorios que no
forman parte de nuestro programa. Cualquier intervencion por parte de personal no autorizado por
nosotros hacen decaer todos los derechos de la garantia. TODOS LOS COSTES QUE SURJAN EN EL CASO
DE RECLAMARNOS EN GARANTIA NO AUTORIZADOS O RECONOCIDOS VENDRAN A PORTES DEBIDO.
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E ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o electronico le esta prohibido por ley (a tenor de la Directiva
de la UE 2002/96/CE del 27 de enero de 2003 sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y la
legislacion nacional de los estados miembros de la UE que haya incorporado esta directiva) eliminar este
producto o sus componentes eléctricos/electronicos como residuos urbanos no seleccionados. Por favor,
utilice en su lugar los puntos de recogida que sin cargo alguno se han establecido para este fin.

@ A WAARSCHUWING

P Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

P Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan
op het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze
handleiding vermeld.

» Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een
spanning >12V AC of >30V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

P Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

» Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

GEBRUIKSBESTEMMING

* Het apparaat is bestemd voor niet professioneel gebruik.

* Het apparaat kan gebruikt worden voor het schoonmaken van de bodem van vijvers en/of andere
kunstmatig aangelegde waterbassins.

* Mete het apparaat kunnen bodembezinksels op de bodem van vijvers en/of andere kunstmatig aan-
gelegde waterbassis zoals mos, wier, bladeren en modder verwijderd worden.

* Het apparaat kan als natzuiger en als droogzuiger gebruikt worden.

vy

A ALGEMENE AANWIJZINGEN

» De onderdelen van het verpakkingsmateriaal kunnen potentiéle gevaren met zich mee brengen (bijv.
de plastic zak), deze moeten dus buiten het bereik van kinderen en andere personen of dieren opge-
borgen worden die zich niet bewust zijn van hun handelingen.

» Het gebruik voor doeleinden die afwijken van die in deze gebruiksaanwijzing staan kan gevaar opleveren
en dient dus vermeden te worden.

» Alvorens de romp te legen het apparaat eerst uitzetten en de stekker uit het stekker uit het stopcontact
halen.

» Het apparaat telkens voér gebruik controleren.
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» Als het apparaat in werking is voorkomen dat de zuigmond in de buurt van tere lichaamsdelen komt,
zoals ogen, mond, oren.

» Voor gebruik moet het apparaat in zijn geheel goed gemonteerd zijn.

» Zich ervan verzekeren dat het stopcontact geschikt is voor de stekker van het apparaat.

» De stekker van het netsnoer nooit met natte handen vastpakken.

» Zich ervan verzekeren dat de spanningswaarde die op het motorblok staat overeenstemt met
die van de energiebron waar u het apparaat op wilt aansluiten.

» Het apparaat als het in werking is niet onbeheerd achterlaten.

» Altijd de stekker uit het stopcontact halen voordat er iets aan het apparaat gedaan wordt, als het ap-
paraat onbeheerd achtergelaten wordt of zich binnen het bereik van kinderen of personen bevindt
die zich niet bewust zijn van hun handelingen.

» Het apparaat nooit aan het elektrische snoer voorttrekken of optillen.

» Het apparaat niet onderdompelen in water om het apparaat schoon te maken en het apparaat ook
niet met waterstralen schoonmaken.

» In vochtige ruimten (bijv. badkamers) mag het apparaat alleen op geaarde stopcontacten
aangesloten worden. Bij twijfel zich tot een elektricien wenden.

» Zorgvuldig controleren of het snoer, de stekker of delen van het apparaat beschadigd zijn en
in dat geval het apparaat absoluut niet gebruiken maar zich tot de servicedienst wenden voor
de reparatie ervan.

» Indien er verlengsnoeren gebruikt worden zich ervan verzekeren dat deze over droge opperviakken
lopen en beschermd zijn tegen eventuele waterspatten.

» Indien het apparaat ondersteboven terechtkomt het apparaat altijd eerst weer rechtop zetten alvorens
het apparaat uit te zetten.

» Geen oplosmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen gebruiken.

» Het apparaat moet altijd op een vlakke ondergrond neergezet worden.

» Het apparaat alleen op een vlakke ondergrond voorttrekken.

» Het apparaat niet gebruiken om water uit bakken, wasbakken, gootstenen, baden enz. op te zuigen.

» Geen brandbare stoffen (zoals as uit de open haard), explosieve, giftige stoffen of stoffen die
gevaarlijk zijn voor de gezondheid opzuigen.

» Alvorens vioeistoffen op te zuigen controleren of de vlotter goed functioneert.

» Het apparaat onmiddellijk uitzetten indien er vioeistof of schuim uit komt.

» Nooit met het apparaat werken als de filters die geschikt zijn voor het doel waar u het apparaat voor
wilt gebruiken niet gemonteerd zijn.

» Voor de functie droog en nat zuigen altijd de dop ® op de romp @ doen.

» Onderhoud en reparaties moeten altijd alleen door vakmensen uitgevoerd worden; onderdelen die
eventueel kapot gaan mogen uitsluitend door originele onderdelen vervangen worden.

» De fabrikant kan op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden voor schade die veroorzaakt is aan
personen, dieren of voorwerpen tengevolge van het feit dat deze aanwijzingen niet in acht genomen
zijn of dat het apparaat op een onverantwoorde manier gebruikt is.

A WAARSCHUWINGEN VOOR VIJVERREINIGING

» Het apparaat mag niet gebruikt worden voor het legen van vijvers en/of kunstmatig aangelegde wa-
terbassins, baden en gootstenen enz.

» Monteer altijd de vijverreinigingsmond @ op de verlengbuizen ®.

» Houd bij het plaatsen van het apparaat een veiligheidsafstand van 2 meter van de rand van de vijver/
kunstmatig aangelegde waterbassin aan.

» Gebruik het apparaat niet als er personen in het water zijn.

» Werk niet met het apparaat als het regent.

» Vijvers en kunstmatig aangelegde waterbassins moeten aangelegd worden volgens de nationale en
internationale bepalingen en voorschriften die op dit gebied gelden.

» Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op een horizontale ondergrond neergezet worden.

» Trek het apparaat tijdens het gebruik niet voort door aan de slang te trekken.

» Verlies het apparaat als het in werking is nooit uit het oog.
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BESCHRIJVING EN MONTAGE

® Kop met motor ® Romp

Schakelaar _ ® Slang (voor droog/nat zuigen)

© Afvoerslang VU'! water ® Verlengbuis (voor droog/nat zuigen)
® Filter (afvoer vuil water) N o

® Sluitdop romp © Vijverreinigingsmond

@ Sluithaken kop/romp @ Handgreep met uitlaatventiel
® Zuigmond ® Filter (nat zuigen)

9 INGEBRUIKNAME

(=) MANUAL: continue werking (voor droog en nat zuigfunctie)
(0) OFF: apparaat uit
(=) AUTOMATIC: automatische werking (voor vijverreinigingsfunctie)

GEBRUIK ALS VIJVERREINIGER

» Controleer of de schakelaar op de stand (0) OFF staat en sluit het apparaat aan op een geschikt stop-
contact.

» /et het apparaat in de buurt van de vijver/het kunstmatig aangelegde waterbassin en houd een vei-
ligheidsafstand van 2 meter van de rand aan.

» Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op een horizontale ondergrond neergezet worden.

» Leg de afvoerslang © precies in de richting waarin vervolgens de met modderig water dat voorheen
opgezogen is gevulde romp geleegd zal worden.

» Controleer of de afvoerslang © naar beneden gedraaid is zodat het water weg kan stromen en het
apparaat en het elektrische snoer niet nat worden.

» Doe de filters die geschikt zijn voor het gebruik waar het apparaat voor bestemd is erin.

» Dompel de verlengbuizen ® met het mondstuk @ in het water totdat zij de bodem van de vijver/
het waterbassin raken.

» Zet de schakelaar ® op (=) AUTOMATIC om het apparaat aan te zetten.

» Het apparaat schakelt met een vertraging van ongeveer 10 seconden in om de gebruiker de gelegen-
heid te geven om op de gewenste plaats te gaan staan.

» Na een werkcyclus van ongeveer 40 seconden gaat het apparaat automatisch 40 seconden lang uit
zodat de romp geleegd kan worden.

» Na afloop van het legen start het apparaat automatisch weer.

» Als de tank vodrdat de 40 seconden voorbij zijn vol is onderbreekt de viotter die in de kop geplaatst is
de zuigfunctie. Laat het apparaat de werkcyclus afmaken.

» Het opgezogen vuil wordt door het filter ® dat in het eindgedeelte van de afvoerslang © geplaatst
is opgevangen.

» Ga na of het afvoerfilter ® de goede afvoer van het water niet belemmert, leeg het filter anders.

» Zet de schakelaar aan het eind van het werk op (0) OFF en haal de stekker uit het stopcontact.

» Laat voordat u het apparaat opbergt eventuele waterrestanten uit de romp en de hulpstukken lopen.

GEBRUIK ALS DROOG-/NATZUIGER

» Controleer of de schakelaar op de stand (0) OFF staat en sluit het apparaat aan op een geschikt stop-
contact.

» Doe het filter dat geschikt is voor het gebruik waar het apparaat voor bestemd is erin.

» Doe de dop ® op de romp @.

» Monteer de hulpstukken die het meest geschikt zijn voor het doel waarvoor u het apparaat wilt gebruiken.

» Zet de schakelaar ® op (-) MANUAL om het apparaat aan te zetten.

» Met de schakelaar op de stand (-) MANUAL functioneert het apparaat zonder aan- /uitonderbrekingen.

ﬂ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit apparaat is een kwaliteitsproduct en is gefabriceerd overeenkomstig de huidige stand van de tech-
niek, waarbij zorgvuldig geselecteerde materialen gebruikt zijn. De garantie duurt 24 maanden en gaat
in vanaf de levering van het apparaat op vertoon van de kassabon, het ontvangstbewijs, de rekening
enz. TijJdens de garantietermijn zal onze servicedienst alle storingen repareren die, ondanks een juist
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gebruik door de gebruiker in overeenstemming met onze gebruiksaanwijzing, toegeschreven kunnen
worden aan materiaalfouten. De garantie wordt alleen verleend door die onderdelen die naar ons oordeel
gebrekkig blijken te zijn te vervangen of te repareren. De vervangen onderdelen blijven ons eigendom.
Door het repareren of het vervangen van defecte onderdelen wordt de garantietermijn van het apparaat
niet verlengd; voor vervangen onderdelen geldt de garantietermijn van het apparaat. Wij kunnen niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade of defecten aan het apparaat of aan onderdelen ervan die te
wijten zijn aan verkeerd gebruik of verkeerd onderhoud van het apparaat. Hetzelfde geldt voor het niet
in acht nemen van de voorschriften die in onze gebruiksaanwijzing staan of het gebruik van onderdelen
of hulpstukken die geen deel uitmaken van ons leveringsprogramma. Door alle werkzaamheden door
personeel dat niet door ons bevoegd is komt elke aanspraak op garantie te vervallen.

ALLE KOSTEN DIE ONTSTAAN NAAR AANLEIDING VAN GARANTIECLAIMS WAAR GEEN TOESTEMMING VOOR
GEGEVEN IS OF DIE NIET ERKEND ZIJN ZULLEN IN REKENING GEBRACHT WORDEN.

E WEGGOOIEN

Als eigenaar van een elektrisch of elektronisch apparaat verbiedt de wet (in overeenstemming met de
Richtlijn van de EU 2002/96/ EG van 27 januari 2003 inzake afval van elektrische en elektronische apparaten
en de nationale wetgevingen van de Lidstaten van de EU die deze richtlijn in uitvoering gebracht hebben)
om dit product en de elektrische/elektronische accessoires weg te gooien als niet gescheiden huisvuil.
U dient in plaats daarvan gebruik te maken van de speciaal daarvoor bestemde gratis inzamelpunten.

A FIGYELMEZTETES &

P A jelen késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességdj, ill. hidnyos tapaszta-
lattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik,
ha felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata
vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megértették az ebbol
eredé veszélyeket.

P Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

P Tisztitast és a felhasznalé altal végzendé karbantartasi munkakat nem
végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

P Csakakkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az aramellatas
elektromos adatai megegyeznek. A késziilék adatai a tipustablan, a
csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak meg.

P Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek! Miel6tt
vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fesziiltséggel
tizemel6 késziilékeket le kell valasztani az elektromos hal6zatrél.

P A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

P A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhet6 ki. Artalmatlanitsa hulla-
dékként az eszkozt.

A berendezés nem professzionalis felhasznalasra van tervezve

* A berendezés nem professziondlis felnasznaldsra van tervezve.

* A berendezést kerti medencék és/vagy mesterséges tavacskak aljanak tisztitdsdhoz lehet hasznalni.

* Akerti medencék és/vagy mesterséges tavacskék aljan felgylt lerakodésokat pl. moha, alga, lehullott

levelek és sar eltavolitasat és begyUjtését tudja elvégezni.
* Hasznélhato folyadékok felszivdsdhoz és porszivdzashoz is.
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A ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

» A csomagolds részei potencidlis veszélyt jelentenek (pl. mlanyag zsék), ezért gyermekektdl és tetteiket
nem felmérd egyéb személyektdl és allatoktol tavol helyezze el.

» Minden, e jelen kézikdnyvben megjeldlttd! eltérd hasznélat veszélyt hordozhat, ezért el kell kertini.

» Miel6tt kilriti a tartalyt, kapcsolja ki a berendezést, és hiizza ki a villdsdugot a csatlakozé aljzatbol.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készuléket.

» Amikor a berendezés mUkodésben van, kerllje el a beszivas nyilds kdzelitését a test érzékeny részeihez,
mint a szem, szj vagy a ful.

» A berendezés minden részét hasznalat el&tt helyesen Ossze kell szerelni.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csatlakozé aljzat megfelel a berendezés villasdugojanak.

» Soha ne fogja meg nedves kézzel a tapkabel villasdugoéjat.

» Ellendrizze, hogy a motorblokkon feltiintetett fesziiltség érték megfelel annak az energiafor-
rasnak, melyhez a berendezést csatlakoztatjak.

» Ne hagyja 6rizetlentl a berendezést miikodés kdzben.

» Mindig huizza ki a villasdugét a csatlakozd aljzatbdl, mieldtt barmilyen beavatkozast végez a berende-
zésen, vagy amikor érizetlentl hagyja, vagy gyermekek és tetteiket nem felméré egyéb személyek és
allatok hozzaférhetnek.

» Soha ne huzza vagy emelje fel a berendezést a tdpkabel segitségével.

» Tisztitaskor ne merftse a készUléket vizbe, és ne tisztitsa vizsugarakkal.

» Nedves kornyezetben (pl. flird6szoba) a berendezést csak differencial kapcsoléval rendelkezé
csatlakoz6 aljzatba lehet csatlakoztatni. Kételyek esetén forduljon villanyszerel6hoz.

» Gondosan ellenérizze, hogy a berendezés kabele, villasdugoéja vagy a berendezés részei nem
hibasak, meghibasodas esetén feltétleniil ne hasznélja a berendezést, hanem forduljon meg-
javitasa végett a szervizszolgalathoz.

» Abban az esetben, ha elektromos hosszabbitot hasznél, ellendrizze, hogy széraz és vizfrocskolédéstdl
mentes fellleten helyezkednek el.

» Ha a berendezés feldd|, llitsa vissza, mieldtt kikapcsolja.

» Ne hasznaljon agressziv oldoszereket és tisztitdszereket.

» A berendezést mindig sik felUletre kell allitani.

» A berendezést mindig sik feltleten hizza.

» Ne hasznalja a berendezést viz kiszivasara tartalyokbdl, mosdokagylokbdl, kddakbdl stb.

» Ne szivjon fel gyulékony, robbanékony, mérgezé vagy az egészségre karos folyadékokat.

» Miel6tt folyadékokat szivna fel, ellendrizze az Uszé mUiikoddképességét.

» Azonnal kapcsolja ki a berendezést, ha folyadék vagy hab jon ki beléle.

» Soha ne dolgozzon anélkul, hogy fel ne szerelte volna a tervezett hasznalathoz megfeleld szGrét.

» A nedves-szaraz porszivé funkciohoz mindig szerelje fel a kupakot ® a tartalyra @.

» A karbantartast és a javitast mindig szakképzett személynek kell elvégeznie; az esetleg tdnkrement
alkatrészeket csak eredeti pdtalkatrészekkel cserélje ki.

» A gyartd nem tekinti magat felelésnek, ha a jelen utasitdsok be nem tartasa vagy a berendezés éssze-
ritlen hasznalata személyi, dologi, vagy allatokban tértént kart okoz.

A FIGYELMEZTETESEK A KULTERI MEDENCE MOSOHOZ

» A berendezést nem szabad kerti medencék és/vagy mesterséges tavacskak, kddak, mosdokagylok stb.
kitritéséhez hasznalni.

» Mindig a medence moso szivofejet © szerelje fel a hosszabbitora @.

» Tartson 2 m biztonsagi tdvolsagot a berendezés elhelyezésekor a kerti medence/ tavacska szélétdl.

» Ne hasznalja a berendezést, amikor a vizben személyek tartdzkodnak.

» Kerilje el a késziilék hasznalatat esében.

» A kerti medencéket és mesterséges tavacskakat az e téren hatalyos orszagos és nemzetkdzi rendelke-
zések és el6irdsok betartdsaval kell megépiteni.

» A berendezést egy vizszintes sikra kell stabil és biztonsdgos médon éllitani.

» Hasznalat alatt ne hlizza a berendezést a tomlénél fogva.

» A m(kodésben levd berendezést soha ne tévessze szem eldl.
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AZ OSSZESZERELES LEIRASA

® Motor fej @ Tartaly

Kapcsold o © Szivétomls (porhoz/folyadékokhoz)

© SZ‘?“PY@Z@“ viz Ieur|t’o 0 - ® Hosszabbito csé (porhoz/folyadékokhoz)
© SzUir6 (szennyezett viz leUrités) © Med i tit6 seivofel

® Tartaly zar6 kupak e eme{ tisztito s?vo ej

© Kapcsok a motor fej/tartély zardshoz @ Fogantyu leereszté szeleppel
® Szivofej ® SzUr6 (folyadék szivas)

@ MUKODTETES

(—) KEZI: folyamatos m(ikodés (szaraznedves porszivé funkcio)
(0) OFF: kikapcsolt berendezés
(=) AUTOMATIKUS: automata Uzemelés (kultéri medence moso funkcio)

HASZNALAT KULTERI MEDENCE MOSOKENT

» Ellendrizze, hogy a kapcsold (0) OFF alldsban van, és csatlakoztassa a berendezést egy megfeleld
aramforrashoz.

» Helyezze el a berendezést a kerti medence/ tavacska kozelében, és tartson 2 m biztonsagi tavolsagot
a szélétdl.

» A berendezést egy vizszintes sikra kell stabil és biztonsagos médon éllitani.

» Allitsa a letiritd csdvet © pontosan abba az irdnyban, amerre aztan ki lesz Uritve az elézéleg felszivott
saros vizzel teli tartaly.

» Ellendrizze, hogy a letirité csé © lefelé legyen iranyitva, hogy a viz kismalhessen, és ne nedvesitse be
a berendezést és a tapkabelt.

» Szerelje fel a tervezett hasznalathoz megfeleld sz(réket.

» Meritse be a hosszabbitokat @ a szivéfejjel © a vizbe, amig el nem éri a kiiltéri medence/ tavacska aljat.

» Allitsa a ® kapcsoldt (=) AUTOMATIKUS &lldsba a berendezés bekapcsoldsdhoz.

» A berendezés koriilbelll 10 mp-es késéssel kapcsolodik be, hogy a kezelje elfoglalhassa a kivant helyet.

» Kortlbelul 40 mp-es Uizemelési ciklus utdn a berendezés automatikusan kikapcsolodik 40 mp-ig, hogy
ki lehessen Uriteni a tartalyt.

» Miutan véget ért a kilritési ciklus, a berendezés automatikusan bekapcsolddik.

» Ha a beszivasi szakaszban a tartaly 40 mp-nél el6bb megtelik, a motor fejben taldlhatd Uszé félbeszakitja
a beszivast. Hagyja, hogy a berendezés befejezze az izemelési ciklust.

» A beszivott szennyezédést a szUré © fogja fel, mely a letrité csé © végén van elhelyezve.

» Ellendrizze, hogy a lerités sz(iré ® ne akadalyozza meg a viz rendes leeresztését, ellenkezd esetben
dritse ki.

» Amikor befejezte a munkat, allitsa a kapcsoldt (0) OFF helyzetbe, és hiizza ki a villdsdugot a csatlakozd
aljzatbol.

» Uritse ki az esetleq a tartalyban és a kiegészit6kben maradt vizet, mielétt elteszi a berendezést.

HASZNALAT SZARAZ-NEDVES PORSZIVOKENT

» Ellendrizze, hogy a kapcsold (0) OFF alldsban van, és csatlakoztassa a berendezést egy megfelel
dramforrashoz.

» Szerelje fel a tervezett haszndlathoz megfeleld sz(rét.

» Szerelje fel a kupakot ® a tartélyra @.

» Szerelje fel a tervezett haszndlathoz legalkalmasabb tartozékokat..

» Allitsa a ® kapcsolot (=) KEZI 4lldsba a berendezés bekapcsoldsahoz.

» A berendezés (-) KEZI &lldsban bekapcsolddasi/kikapcsolddasi idékszok nélkil mikadik.

@ GARANCIA FELTETELEK

Ez a berendezés mindségi gyartmany, és a technika jelenlegi alldsa szerint nagy gonddal gyartottak,
gondosan megvalasztott anyagok felhasznaldsaval. A garancia idétartama 24 honap a készulék atvételétdl
szamitva a melyet pénztarblokk, nyugta, szamla stb. bemutatdséval lehet bizonyitani. A garancia idészaka
alatt szervizkdzpontunk az 8sszes meghibasodast kijavitja, melyek a felhasznalé részérél a hasznalati
utasitds kézikonyv szerinti helyes hasznalat ellenére anyaghibdra vezethetéek vissza. A garancia életbe
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lép akkor, mikor kicseréljik vagy megjavitjuk azokat az alkatrészeket, melyek itéletlink szerint hibdsaknak
bizonyultak. A kicserélt részek a mi tulajdonunkban maradnak. A hibas részek megjavitésa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a berendezés garancia hataridejét; a kicserélt részekre a berendezés garanciaideje
érvényes. Nem villalunk felel6sséget a berendezésben vagy annak részeiben esett olyan karokért vagy
meghibasodasért, melyek a berendezés téves haszndlatara vagy karbantartdsara vezethetéek vissza.
Ugyanez érvényes a haszndlati utasitds flizetlinkben levé eléirdsok figyelmen kivil hagyésdra, vagy a prog-
ramunknak részét nem képezd alkatrészek vagy kiegészitd tartozékok hasznalatara. Barmilyen beavatkozas
az altalunk engedéllyel nem felruhazott személy éltal az 6sszes garancidhoz vald jog megszlinését okozza.
AZ OSSZES KOLTSEGET, MELY NEM ENGEDELYEZETT VAGY NEM ELISMERT GARANCIALIS REKLAMACIOBOL
ERED, FEL FOGJUK SZAMITANI.

E ARTALMATLANITAS

Mint villamos vagy elektronikus berendezés tulajdonosénak, a torvény (megfeleléen a 2003 januér 27-i
2002/96/EK EU direktivanak a villamos és elektronikus berendezésekbdl szarmazé hulladékokrol és az EU
tagorszagainak nemzeti torvényeinek, melyek létrehozték ezt a direktivat) megtiltjia Onnek, hogy ezt a
terméket vagy annak villamos/elektronikus kiegészitd alkatrészeit nem elkilonitett haztartasi hulladékként
kezelje. Ellenben koteles igénybe venni az erre szolgdld ingyenes begydijté helyeket.

A OSTRZEZENIE

P Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajacych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i
poinformowane o wynikajacych stad zagrozeniach.

Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.

Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

P Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne
urzadzenia i zasilania energia s zgodne. Dane urzadzenia znajduja
sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w
niniejszej instrukcji.

» Smier¢lub ciezkie obrazenia przez porazenie pradem sa mozliwe! Przed
wtozeniem ragk do wody nalezy odtaczyc od sieci pradowej urzadzenia
bedace pod napieciem >12V AC lub >30 V DC.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

» Uszkodzonego przewodu podtaczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzadzenie do utylizacji.

PRZEWIDZIANE UZYWANIE

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku nie profesjonalnego.

* Urzadzenie moze by¢ uzyte do czyszczenia dna stawdw i/lub oczek wodnych.

* Moze usuwac i zbiera¢ zanieczyszczenia z dna stawdw i/lub oczek wodnych, takie jak np. mech, algi,
liscie i btoto.

* Moze by¢ uzyte jako odsysacz do cieczy i odsysacz na sucho.
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A OGOLNE OSTRZEZENIA

» Komponenty opakowania mogga stanowic¢ potencjalne zagrozenie (np. worek plastikowy), a wiec
przechowywac je w miejscu niedostepnym dla dzieci i innych oséb lub zwierzat, nie zdajacych sobie
sprawy ze swoich dziafan.

» Kazde uzycie inne od wskazanego w niniejszej instrukcji uzytkowania moze stanowi¢ zagrozenie i
dlatego tez nalezy go unikac.

» Przed opréznieniem zbiornika, zgasi¢ urzadzenie i wyciaggnac wtyczke z gniazdka pradu.

» Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ urzadzenie.

» Gdy urzadzenie pracuje, unikac: zblizania koncowki zasysajacej do delikatnych czedci ciata, takich jak
0Czy, usta, uszy.

» Przed uzywaniem, urzadzenie musi by¢ poprawnie zamontowane w kazdej swojej czesci.

» Upewnic sie, czy gniazdko jest zgodne z wtyczka urzadzenia.

» Nie chwytac nigdy mokrymi rekoma wtyczki kabla elektrycznego.

» Upewni¢ sig, czy wartos¢ napiecia wskazana na bloku silniku odpowiada wartosci napiecia
zrédta energii, do ktérego bedzie podtgczone urzadzenie.

» Nigdy nie zostawiac¢ pracujacego urzadzenia bez nadzoru.

» Wyciagnac¢ zawsze wtyczke z gniazdka pradu przed wykonywaniem jakiejkolwiek interwencji na urza-
dzeniu lub gdy jest ono bez nadzoru lub znajduje sie w poblizu dzieci lub 0séb nie zdajacych sobie
sprawy ze swoich dziatan.

» Nie pociggac nigdy, ani nie podnosi¢ urzadzenia uzywajac kabel elektryczny.

» Do czyszczenia nie zanurzac urzadzenia w wodzie, ani nie my¢ go strumieniami wody.

» W pomieszczeniach wilgotnych (np. tazienka) urzadzenie musi by¢ podtaczone tylko do gniazdek
pradu wyposazonych w wytacznik ré6znicowy. W przypadku watpliwosci zwrdcic sie do elektryka.

» Sprawdzac skrupulatnie, czy kabel, wtyczka lub czesci urzadzenia nie sg uszkodzone i gdyby
tak byto absolutnie nie wolno ich uzywag, lecz zwrdcic sie do Centrum Serwisowego w celu ich
naprawy.

» W przypadku, gdy zostang uzyte przedtuzacze elektryczne upewnic sie, czy opieraja sie na powierzch-
niach suchych i chronionych przed pryskaniem woda.

» W przypadku wywrdcenia sie urzadzenia nalezy najpierw podnies¢ je i nastepnie zgasic.

» Nie uzywac rozpuszczalnikow i agresywnych detergentéw.

» Urzadzenie musi by¢ zawsze ustawione na powierzchniach ptaskich.

» Ciggnac urzadzenie tylko po powierzchniach ptaskich.

» Nie uzywac urzadzenia do zasysania wody ze zbiornikdw, umywalek, wanien, itp.

» Nie zasysac substancji palnych, toksycznych lub szkodliwych dla zdrowia.

» Przed zasysaniem cieczy sprawdzic¢ funkcjonalnos¢ ptywaka.

» W przypadku wycieku cieczy lub piany zgasi¢ natychmiast urzadzenie.

» Nie pracowac nigdy bez zamontowania filtréw odpowiednich do przewidzianego uzywania.

» Do funkgji zasysania pytow i zasysania cieczy zamontowac zawsze korek ® na zbiorniku @.

» Konserwacje i naprawy musza by¢ wykonane zawsze przez wyspecjalizowany personel; czesci, ktére
mogg ulec uszkodzeniu musza by¢ wymienione tylko na oryginalne czesci zamienne.

» Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za szkody na osobach, zwierzetach lub rzeczach
spowodowanych brakiem przestrzegania niniejszych instrukcji jezeli urzadzenie zostaje uzywane w
sposob nie rozsadny.

OSTRZEZENIA DO ODMULACZY

» Urzadzenie nie moze by¢ uzywane do oprézniania stawdw i/lub oczek wodnych, ani wanien, umywalek, itp.

» Zamontowac zawsze ssawke odmulania © na przedtuzaczach ®@.

» Przy ustawianiu urzadzenia zachowac odlegtos¢ bezpieczeristwa 2 metrow od brzegu stawu/oczka
wodnego.

» Nie uzywac urzadzenia, gdy osoby sg w wodzie.

» Unikac pracy z urzadzeniem w przypadku deszczu.

» Stawy i oczka wodne muszg by¢ skonstruowane przestrzegajac rozporzadzenia i przepisy krajowe i
miedzynarodowe w przedmiocie.
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» Urzadzenie musi by¢ ustawione poziomo w sposob stabilny i pewny.
» Podczas uzywania nie ciggna¢ urzadzenia pociggajac je za rure gietka flex.
» Podczas gdy urzadzenie pracuje nigdy nie spuszczac z niego wzroku.

OPIS | MONTAZ

® Glowica silnika @ Korpus zbiornik

Wylgcznik ®© Rura gietka flex (do pytow/cieczy)

© Rura odprowadzania brudnej wody ® Rura przedtuzajaca (do pytow/cieczy)
®© Filtr (wylot brudnej wody) © Ssawka odmulania

® Korek zamykania zbiornika @ Uchwyt z zaworem wylotowym

@ Haki do zamykania gtowicy/zbiornika ® Filtr (zasysanie cieczy)

® Koncowka zasysajaca

@ URUCHOMIENIE

(=) MANUAL: funkcjonowanie ciggte (do funkcji odkurzacza/odsysacza cieczy)
(0) OFF: urzadzenie zgaszone
(=) AUTOMATIC: funkcjonowanie w trybie automatycznym (do funkcji odmulacza)

UZYCIE JAKO ODMULACZ

» Upewnic sie, czy wytacznik jest w pozycji (0) OFF i podtaczy¢ urzgdzenie do odpowiedniego gniazdka
pradu.

» Ustawic urzadzenie w poblizy stawu/oczka wodnego zachowujac odlegtosc bezpieczeristwa 2 m od
brzegu.

» Urzadzenie musi by¢ ustawione na ptaszczyznie poziomej w sposéb stabilny i pewny.

» Ustawi¢ rure odprowadzajaca © w poprawnym kierunku, w ktorym nastepnie bedzie oprézniany
zbiornik peten wody btotnistej poprzednio zasysanej.

» Sprawdzi¢, czy rura odprowadzajgca © jest skierowana do dotu, aby umozliwi¢ odptyw wody bez
zamoczenia urzadzenia i kabla elektrycznego.

» Wiozy¢ filtry odpowiednie do przewidzianego uzycia.

» Zanurzy¢ przediuzacze @ z ssawka © w wodzie az do dotkniecia dna stawu i/lub oczka wodnego.

» Ustawic wytgcznik ® na (=) AUTOMATIC aby zapali¢ urzadzenie.

» Urzadzenie zapali sie zopdznieniem okoto 10 sek. aby umozliwi¢ operatorowi dojscie do wymaganego
stanowiska.

» Po cyklu pracy 40 sek. urzadzenie automatycznie zgasnie przez 40 sek., aby umozliwi¢ opréznienie
zbiornika.

» Po zakoriczeniu cyklu opréznienia, urzadzenie automatycznie ponownie uruchomi sie.

» Jezeli podczas fazy zasysania zbiornik napetni sie przed uptywem 40 sek., ptywak, ktéry znajduje sie
wewnatrz gtowicy, przerwie funkcje zasysania. Poczekac, az zakoriczy sie cykl pracy urzadzenia.

» Brud zasysany zostanie zebrany przez filtr ©® umieszczony w czesci koricowej rury odprowadzajacej ©.

» Upewnic sie, czy filtr ® wylotu nie przeszkadza w regularnym odprowadzaniu wody, w przeciwnym
wypadku opréznic go.

» Na zakonczenie pracy ustawi¢ wytacznik na (0) OFF i wyciaggnac wtyczke z gniazdka pradu.

» Przed odstawieniem urzadzenia opréznic zbiornik i akcesoria z resztek wody.

UZYCIE JAKO ODKURZACZ / ODSYSACZ CIECZY

» Upewnic sie, czy wytacznik jest w pozycji (0) OFF i podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego gniazdka
pradu.

» Wiozy¢ filtr odpowiedni do przewidzianego uzycia.

» Zamontowac korek ® na zbiorniku @.

» Zamontowac akcesoria najbardziej nadajace sie do przewidzianego uzycia..

» Ustawic¢ wytacznik ® na (=) MANUAL aby zapali¢ urzadzenie.

» Urzadzenie z wytacznikiem w pozycji (=) MANUAL funkcjonuje bez przerw zapalania/ gaszenia.
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ﬂ WARUNKI GWARANCYJNE

Niniejsze urzadzenie jest produktem wysokiej jakosci, i zostato skonstruowane zgodnie z aktualnym
stanem techniki, uzywajac dokfadnie wybrany materiat. Gwarancja jest wazna 24 miesiecy poczawszy
od daty doreczenia urzagdzenia potwierdzonej przez kwit z kasy, pokwitowanie, fakture itp. Podczas okre-
SU gwarancyjnego nasze centrum serwisowe naprawi te wszystkie defekty, ktére mimo poprawnego
uzytkowania ze strony uzytkownika, zgodnie z naszg instrukcja uzytkowania, moga by¢ uznane jako
wady materiatowe. Gwarancja nastapi wymieniajac lub naprawiajac te czesci, ktére wedtug naszej oceny
zostang uznane sg wadliwe. Czesci naprawione lub wymienione pozostang naszej wiasnosci. Naprawa
lub wymiana czesci wadliwych nie przedtuza terminu gwarancji urzadzenia; dla czesci wymienionych ma
waznos¢ okres gwarancyjny urzadzenia. Nie odpowiadamy za uszkodzenia lub wady urzadzenia, lub jego
czesci wynikajgce z btednego uzywania lub btednej konserwacji urzadzenia. To samo odnosni sie do nie
przestrzegania norm zawartych w naszej instrukcji uzytkowania lub do uzywania czesci lub akcesoriow
nie wchodzacych w skfad naszego programu. Jakakolwiek interwencja wykonana przez nie autoryzowany
przez nas personel powoduje utrate wszystkich praw gwarancyjnych. WSZYSTKIMI KOSZTAMI NIE UPO-
WAZNIONYMI LUB NIE UZNANYMI ZAISTNIALYMI W PRZYPADKU REKLAMACJ GWARANCYINYCH BEDA
OBCIAZENIU UZYTKOWNICY.

E LIKWIDACJA

Jako wiascicielowi urzadzenia elektrycznego lub elektronicznego, przepisy prawne (zgodnie z dyrektywa
UE 2002/96/CE z 27 stycznia 2003 o odpadach urzadzen elektrycznych i elektronicznych i z przepisami
krajowymi Panstw cztonkow UE, ktére wdrozyty tg dyrektywe) zabraniaja Panu likwidacje niniejszego
produktu lub jego akcesoriow elektrycznych/elektronicznych jako odpadéw domowych nie oddzielo-
nych. Jest Pan natomiast zobowiazany do uzywania przewidzianych bezptatnych punktéw zbiorczych.

/\ varROVANI @

» Tento pristroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i

osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schop-

nostmi nebo nedostatkem zkusenosti a védomosti, pokud nejsou pod

dohledem nebo nebyly pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a

mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

Pristroj zapojujte pouze tehdy, shodujili se elektrické udaje pfristroje

s Gdaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typovém

Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

P Miize dojit ke smrti nebo tézkym zranénim elektrickym proudem!
Diive, nez sdhnete do vody, odpojte ze sité pristroje ve vodé s napétim
>12V AC nebo >30V DC.

P Priistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné osoby.

» Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pfistroj zlikvidujte.

UCEL POUZITI

* Pristroj nenf urcen k profesionalnimu pouziti.

* Pristroj je mozné pouzit k ¢isténi dna rybnickd nebo umeélych jezirek.

* MUZe odstranovat a sbirat usazeniny ze dna rybnickl nebo umélych jezirek jako je napfiklad mech,

chaluhy, listy a bahno.
* Je mozné ho pouZzit k vysavéani kapalin a suché vysavani.

\ A A/
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A VSEOBECNA UPOZORNENI

» Césti obalu mohou byt nebezpe¢né (nap. plastovy pytel), uloZte je proto mimo dosah déti a jinych
0sob nebo zvifat, kterd si neuvédomujf své chovani.

» Jakékoliv jiné pouziti, nez je uvedené v této pfirucce, mlze byt nebezpecné a je tfeba se mu vyhnout.

» Pred vyprazdnénim nadrze pfistroj vypnéte a odpojte zastr¢ku od zasuvky elektrického proudu.

» Pristroj pred jeho pouzitim zkontrolujte.

» Pokud je pfistroj v ¢innosti, nepfiklddejte hubici do blizkosti citlivych ¢asti téla jako jsou oci, Usta, usi.

» Pred pouzitim pfistroje musf byt kazda jeho ¢ast spravné nasazend na své misto.

» Ujistéte se, jestli je zadsuvka vhodnd pro zéstrcku pfistroje.

» Nikdy nesahejte na zastrcku elektrického kabelu vihkyma rukama.

» Zkontrolujte, aby hodnota napéti uvedena na bloku motoru odpovidala hodnoté zdroje elek-
trické energie, na kterou chcete pfistroj pfipojit.

» Nenechdvejte pfistroj bez dohledu, pokud je v ¢innosti.

» Vytdhnéte vzdy zastrcku z elektrické zasuvky, nez budete provéadét jakykoliv zasah na pfistroji nebo pokud
ho budete nechdvat bez dohledu nebo v dosahu déti nebo osob, které si neuvédomuiji své chovani.

» Nikdy netahejte ani nezvedejte pfistroj za elektricky kabel.

» Neponofujte pfistroj do vody, abyste ho vycistili, ani ho nemyjte pod proudem vody.

» Ve vihkém prostiedi (napt. koupelné) ptistroj smi byt pfipojen pouze do elektrickych zasuvek s
diferen¢nim spinacem. Pokud byste méli pochybnosti, obratte se na elektrikare.

» Zkontrolujte peclivé, jestli kabel, zastr¢ka nebo casti pristroje nejsou poskozené, pokud ano,
pristroj v zadném pripadé nepouzivejte a obratte se servisni sluzbu, aby provedla jeho opravu.

» Pokud budou pouzity elektrické prodluzovaci kabely, ujistéte se, aby lezely na suchém povrchu, chra-
néném pred postfikdnim vodou.

» Pokud by se pfistroj prevrétil, doporucujeme, abyste ho jesté pred vypnutim opét zvedli.

» Nepouzivejte rozpoustédla a agresivni Cistici prostfedky.

» Pristroj musf vzdy stat na rovnych plochach.

» Pfistroj pretahujte pouze po rovnych plochach.

» Nepouzivejte pfistroj k vysavani vody z nadrzi, umyvadel, van apod.

» Nevysavejte horlavé, vybusné, toxické nebo zdravi nebezpecné latky.

» Pred vysédvanim kapalin zkontrolujte funkénost plovaku.

» Vypnéte okamzité pfistroj v pfipadé uniku kapaliny nebo pény.

» Nikdy nepracujte bez nasazeni vhodnych filtr(i pro predpokladany typ pouziti.

» Pro funkci vysavace prachu nebo vysavace kapalin vzdy nasadte zatku ® na nadrz @.

» Udrzbu a opravy musi vzdy provadét specializovany personal; dily, které by se pokazily, musf byt vymé-
nény za origindIni ndhradnf dily.

» Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za skody zplsobené na osobdéch, zvifatech a nebo veécech z
ddvodu nedodrzeni téchto pokyn(, jestlize bude pfistroj pouzivan nespravnym zpUsobem.

UPOZORNENI TYKAJICi SE CISTICKY RYBNICKU

» Pristroj se nesmi pouzivat k vyprazdrovani rybnic¢kd nebo umélych jezirek a ani van, umyvadel apod.
» Hubici na ¢isténi rybnickd © nasazujte vzdy na nastavce saci trubky @.

» Udrzujte bezpec¢nou vzdalenost 2 m od kraje rybnicku/jezirka pfi umisténi pristroje.

» Pfistroj nepouZivejte, pokud jsou ve vodé osoby.

» Nepracujte s pfistrojem v desti.

» Rybnicky a uméla jezirka musf byt vybudovana ve shodé s pfislusnymi statnimia mezindrodnimi predpisy.
» Pfistroj musi byt umistén na vodorovnou plochu tak, aby jeho poloha byla stabilni a bezpecna.

» Béhem provozu nevlecte pfistroj tahdnim za hadici.

» Neztracejte pfistroj z dohledu, pokud je v provozu.

POPIS A MONTAZ

® Hlava motoru ® Zatka na uzavieni nadrze
Vypinac¢ @ Spony na uzavienf hlavy/nadrze
© Hadice na vypousténi spinavé vody ® Saci pfipojka

© Filtr (vypousténi spinavé vody) @ Nadrz
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®© Hadice (na prach/kapaliny) @ Rukojet s ventilem na regulaci saci sily
® Nastavec saci trubky (na prach/kapaliny)
© Hubice na cisténi jezirek ® Filtr (vysavani kapalin)

@ UVEDENI DO PROVOZU

(=) MANUAL: nepretrzity provoz (pro funkci vysavac prachu/ vysavac kapalin)
(0) OFF: vypnuty pfistroj

(=) AUTOMATIC: automaticky provoz (pro funkgi ¢isti¢ rybnick{)

POUZITi VE FUNKCI CISTIC RYBNICKU

» Zkontrolujte, jestli je vypinac v poloze (0) OFF a zapojte pfistroj do vhodné elektrické zasuvky.

» Pristroj umistéte v blizkosti rybnicku/jezirka se zachovanim bezpecné vzdéalenosti 2 m od okraje.

» Pristroj musi byt umistén na vodorovné plose tak, aby jeho poloha byla stabilni a bezpecna.

» Polozte vypoustéci hadici © piesné ve sméru, ve kterém se pak bude vypoustét nadrz naplnéna na-
satou bahnitou vodou.

» Zkontrolujte, aby byla vypoustéci hadice © natocena smérem dold tak, aby voda mohla odtékat a
nenamocila pristroj a elektricky kabel.

» Nasadte filtry vhodné pro zvoleny zplisob pouziti.

» Néstavce saci trubky @ s hubici © ponofte do vody tak hluboko, aZ se dotknete dna rybnicku/jezirka.

» Nastavte vypina¢ ® na (=) AUTOMATIC, abyste zapnuli pfistroj.

» Pristroj se spusti se zpozdénim asi 10 vtefin tak, aby obsluha mohla zaujmout potfebnou polohu.

» Po uplynuti priblizné 40 vtefin trvajiciho pracovniho cyklu se pristroj asi na 40 vtefin automaticky vypne,
aby se mohla vypustit nadrz.

» Po ukonceni cyklu vypoustént se pfistroj automaticky opét spusti.

» Pokud by se nadrz béhem vysavani naplnila dfiv, nez za 40 vtefin, pferusi plovak umistény uvnitf hlavy
proces vysavani. Nechte dobéhnout pracovni cyklus pfistroje.

» Viysdvané necistoty sbird filtr ® umistény na konci vypoustéci hadice ©.

» Ujistéte se, jestli vypoustéci filtr © nezabranuje spravnému vypousténi vody, v tom piipadé ho vyprazdnéte.

» Po ukonceni prace nastavte vypinac do polohy (0) OFF a vytdhnéte zastr¢ku z elektrické zasuvky.

» Pred tim, nez pristroj uklidite, vylijte z néddrze pfipadné zbytky vody a vyjmeéte pfislusenstvi.

POUZITi VE FUNKCI VYSAVAC PRACHU/VYSAVAC KAPALIN

» Zkontrolujte, jestli je vypinac v poloze (0) OFF a zapojte pfistroj do vhodné elektrické zasuvky.

» Nasadte filtr vhodny pro predpokladané pouziti.

» Nasadte zatku ® na nadrz @.

» Nasadte prislusenstvi vhodné pro predpokladané pouziti.

» Prepnéte vypinac¢ ® na (-) MANUAL, abyste zapnuli pfistroj.

» Pokud je vypinac na pfistroji nastaven do polohy (=) MANUAL, pracuje bez intervald zapnuti/vypnutf.

@ ZARUCNI PODMINKY

U tohoto pfistroje se jedna o kvalitni vyrobek zhotoveny podle souc¢asnych technickych podminek s
pouzitim peclivé vybraného materidlu. Zaruka je na dobu 24 mésicl od dodani pfistroje s dolozenim
pokladniho dokladu, U¢tenky, faktury apod. BEhem zarucni doby nase servisni stfedisko opravi vsechny
funkeni zavady vzniklé i presto, Ze pfi pouzivani bylo ze strany uzivatele postupovano v souladu s nasim
navodem k pouziti a mohly byt tedy zapfi¢inény vadou materialQ. Zaruka bude vyfizena provedenim
vymeény nebo opravy dil, které se podle naseho posouzeni projevi jako vadné.Vyménéné dily zlistavajf v
nasem vlastnictvi. Oprava nebo vyména vadnych dilli neprodlouzi zaru¢ni dobu pfistroje; u vymeéneénych
dill plati stejnd doba zéruky jako pro pfistroj. Neodpoviddme za $kody nebo vady pfistroje nebo jeho
Casti zpUsobené nespravnym pouzivanim nebo nesprdvnou Udrzbou pfistroje. To platf i pfi nedodrzenti
norem obsazenych v nasem navodu k obsluze nebo z dlivodu pouziti dilt nebo pfislusenstvi, které nejsou
soucasti naseho programu. Provedenf jakéhokoliv zdsahu pracovnikem, ktery k tomu nema z nasf strany
opravnéni, zpusobf propadnuti véech narokd na zaruku.

VSECHNY NAKLADY, KTERE VZNIKNOU V PRIPADE NEOPRAVNENYCH NEBO NEUZNANYCH REKLAMAC,
BUDOU PRIPSANY K TiZI REKLAMUJICI STRANE.
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Majiteli elektrického nebo elektronického pfistroje zakon (podle smérnice EU 2002/96/CE z 27. ledna 2003
o odpadech elektrickych nebo elektronickych zafizeni a podle statni legislativy ¢lenskych zemi EU, které
uvedly v platnost tuto smérnici) zakazuje tento vyrobek nebo jeho elektrické/ elektronické pfislusenstvi
odstranovat jako netfidény domovni odpad. K tomu by mél vyuZit neplaceného sbérného mista.

A UYARI

P Bu birim denetimli veya talimat eger ekipmanin giivenli kullanimina
iliskin 8 yas arasi ¢cocuklar ve yukarida ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri veya tecriibe eksikligi ve bilgisi olan kisiler tarafindan
kullanilan ve elde edilen risklerin anlasilmasi edilebilir.

Cocuklarin cihazla oynamasina izin vermeyin.
Temizlik ve kullanici bakim ¢ocuklarin kendi baslarina yapilmayacaktir.

Sadece bagladiginizda cihaz ve gli¢ kaynagi macinda elektrik verileri.
cihaz veri paket veya kilavuzdaki cihazin etikette bulunur.

Elektrik soku nedeniyle 6liim veya agir yaralanma mumkiindiir! gii¢
kaynagindan gelen gerilimiile suicinde suya,> 12V ACveya> 30V DC
baglanti kesme cihazlari ulasmadan 6nce.

P suicerisinde insanlar varsa kullanmayin.
P Hasarli bir kablo degistirilemez. Cihazin atin.

ONGORULEN KULLANIM

 Makina, profesyonel olmayan bir kullanim igin tasarlanmustir.

» Makina, havuz ve/veya suni goletlerin dip temizligi icin kullanilabilir.

* Yosun, suyosunu, yaprak ve camur gibi havuz ve/veya suni goletlerin dibinde kalan tortulari alarak
toplayabilir.

* Sivi emici ve kuru emici olarak kullanilabilir.

A GENEL UYARILAR

» Ambalajicindekiler, hareketlerinin bilincinde olmayan cocuklar ve diger kisiler veya hayvanlar acisindan
tehlike olusturabilirler (6rn. plastik torba). Erisemeyecekleri bir yere koyunuz.

» Bu el kitapgiginda belirtilenden aksine kullanimlar tehlike arz edebilecedi icin, bunlardan uzak durulmalidir.

» Govdeyi bosaltmadan 6nce, makinayr kapatiniz ve fisi prizden cekiniz.

» Her kullanim dncesi makinayi kontrol ediniz.

» Emme agzini, makina calisirken géz, agiz ve kulak gibi viicudunuzun hassas organlarina yakin tutmaktan
kagininiz.

» Kullanim éncesi, makina her bir parcasina dogru bir sekilde monte edilmelidir.

» Prizin makinanin fisine uygun oldugundan emin olunuz.

» Elektrik kablosunun fisini asla 1slak elle tutmayiniz.

» Motor kismi lizerinde belirtilen gerilim degerinin, makinanin baglanacagi enerji kaynaginin
gerilim degerine uygun oldugundan emin olunuz.

» Calisir vaziyetteki makinayl, muhafazasiz bir sekilde birakmayiniz.

» Makina tzerinde herhangi bir miidahalede bulunmadan 6nce veya makinayr muhafazasiz bir sekilde
veya hareketlerinin bilincinde olmayan ¢ocuk veya diger kisilerin erisebilecegi bir yerde biraktiginiz
zaman, fisi her zaman prizden cekiniz.

» Elektrik kablosunu kullanarak, makinayi asla cekmeyiniz veya kaldirmayiniz.

» Makinayr temizlemek icin, suyun icine daldirmayiniz veya su fiskirtarak yikamayiniz.
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» Nemli ortamlarda (6rn.banyo), makina sadece diferansiyel diigme ile donatilmis bir prize bag-
lanmalidir. Olasi siipheleriniz igin, bir elektrik¢iye danisiniz.

» Makinanin kablosu, fisi veya parcalarinin zarar gérmiis olup olmadigini dikkatli bir sekilde
kontrol ediniz. Boyle bir durum varsa, makinay kesinlikle kullanmayiniz. Fakat onarimi igin
Yetkili Servise basvurunuz.

» Uzatma kablolarinin kullanilacagi zaman, olasi su sicramalarindan korunmus ve kuru zeminler Gzerinde
ekleme yapildigindan emin olunuz.

» Makinanin devrilmesi durumunda, makinanin kapatiimadan énce tekrar kaldiriimasi tavsiye edilir.

» Zararli ¢6zlcl maddeler ve deterjanlar kullanmayiniz.

» Makina her zaman diiz zeminler tzerine koyulmalidir.

» Makinayi sadece diiz zeminlerde ¢ekiniz.

» Makinayi konteynirdan, lavabodan, su deposundan v.b. su cekmek icin kullanmayiniz.

» Yanici, patlayici, zehirli veya saglik icin tehlikeli maddeleri cekmeyiniz.

» Sivilari cekmeden 6nce, samandira islevselligini kontrol ediniz.

» Disariya sivi veya kdpuk ¢ikarma halinde, makinayi derhal kapatiniz.

» Ongdriilen kullanima uygun filtreleri monte etmeden asla calistirmayiniz.

» Tozemici ve sivi emici fonksiyon icin, gévde @ Uzerine tipayl ® her zaman monte ediniz.

» Bakim ve onarim isleri, her zaman konusunda uzman bir personel tarafindan gerceklestiriimelidir; bozulan
parcalarin yerine sadece orijinal yedek parcalar takiimalidir.

» Ureticifirma, makinanin bilingsiz bir sekilde kullanilmasi durumunda ve verilen talimatlarin tam olarak yerine
getiriimemesinden dodacak insanlar, hayvanlar veya nesnelere gelecek zararlardan sorumlu tutulamaz.

HAVUZ TEMIZLEYiCi HAKKINDA UYARILAR

» Makina, havuz ve/veya suni golet, su deposu, lavabo v.b. bosaltmak icin kullanilmamalidir.

» Havuz temizleme agzini © her zaman uzatma borularina ® monte ediniz.

» Makinayl, havuz/golet kenarindan 2 m. uzaklikta gvenli bir yere yerlestiriniz.

» Makinayi suyun icinde insanlar varken kullanmayiniz.

» Yagmur yagarken makina ile ¢alismaktan kagininiz.

» Havuz ve suni goletler malzeme agisindan ulusal ve uluslararasi diizenleme ve yonetmeliklere uygun
olarak insa edilmis olmalidir.

» Makina, sabit ve glvenli bir sekilde yatay bir zemin Gzerine koyulmalidir.

» Makinayl, kullanim sirasinda, esnek hortumundan cekerek striklemeyiniz.

» Calisir durumda iken, makinayi asla gézden kaybetmeyiniz.

TANIM VE MONTAJ
® Motor basligs @ Govde
Duagme © Esnek hortum (toz/svilar icin)

© Pis su bosaltma hortumu -
Uzat hort t |
® Filtre (pis su bosaltma) ® Uzatma hortumu (toz/sivilar icin)

® Govde kapatma tipasi © Havuz temizleme agzi
© Baslik/gdvde kapatma kancas| @ Bosaltma hortumlu kol
® Emme agz ® Filtre (sivi emici)

@ CALISTIRILMASI

(=) MANUAL: strekli calisma konumu (toz emici(elektrik siptrgesi)/ sivi emici fonksiyonlari igin)
(0) OFF: makina kapali konumda
(=) AUTOMATIC: otomatik konumda ¢alisma (havuz temizleyici fonksiyonu icin)

HAVUZ TEMIZLEYiCi OLARAK KULLANIMI

» Dugmenin (0) OFF konumunda ve makinanin uygun bir akim prizine bagh oldugundan emin olunuz.

» Makinay havuz/golet kenarindan 2 m. uzaklikta tutarak, havuz/gélet yakinina koyunuz.

» Makina, sabit ve gtvenli bir sekilde yatay bir zemin tzerine koyulmalidir.

» Bosaltma hortumunu © 6nceden ¢ekilmis camurlu su ile dolu gévdenin sonradan bosaltilacagi yone
koyunuz.
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» Suyun akmasina izin vermek icin bosaltma hortumunun © asagi dogru yoneltiimis oldugunu kontrol
ediniz. Makinay! ve elektrik kablosunu yikamayiniz.

» Ongorilen kullanima uygun filtreleri yerlestiriniz.

» Uzatma borularini @ agziyla birlikte @ suyun icine, havuz/géletin dibine deginceye kadar daldirniz.

» Makinayr agmak icin digmeyi ®, (=) AUTOMATIC konum Uzerine getiriniz.

» Makina, operatorin istedigi pozisyona ulasmasina olanak saglamak icin, yaklasik 10 sn. sonra agilir.

» Makina, yaklasik 40 sn. ¢alistiktan sonra, gévdenin bosaltimina olanak saglamak icin 40 saniyeligine
otomatik olarak kapanir.

» Makina, bosaltim devrini tamamladiktan sonra, otomatik olarak yeniden ¢alismaya baslar.

» Emis safhasinda, su deposu 40 sn. den dnce bosalir ve bashgin i¢ kisminda yer alan samandira, emme
fonksiyonunu yarida keser. Makinayi ¢alisma devrini tamamlamasi icin birakiniz.

» Emilen pislikler, bosaltma hortumunun © sonunda bulunan filtre ® tarafindan toplanr.

» Bosaltma filtresinin ® suyun dizenli bosalmasini engellemediginden emin olunuz, aksi taktirde suyu
bosaltiniz.

» Calismayi sonlandirmak igin, digmeyi (0) OFF (kapali) konumuna getiriniz ve fisi prizden ¢ekiniz.

» Makinayi yerine koymadan énce, olasi su artiklarini gdvdeden bosaltiniz ve aksesuarlari ¢ikartiniz.

TOZ EMICi/SIVI EMiCi OLARAK KULLANIMI

» Digmenin (0) OFF konumunda ve makinanin uygun bir akim prizine bagh oldugundan emin olunuz.
» Ongdrilen kullanima uygun filtreyi yerlestiriniz.

» Tipayr ® govde @ Uizerine monte ediniz.

» Ongdrilen kullanima en uygun olan aksesuarlar monte ediniz.

» Makinayr agmak icin dugmeyi ®), (-) MANUAL konum Uzerine getiriniz.

» Makina, (-) MANUAL konumda olan diigme ile agma/kapama araligi olmaksizin ¢alisir.

@ GARANTI SARTLARI

Bu makina, kaliteli bir Grinddr, ve titizlikle secilmis malzemeler kullanilarak, ginimuz teknigi ile Gretilmistir.
Garanti slresi 24 aydir ve makinanin teslim edildigi gin kesilen kasa fisi, makbuz, fatura v.b. tarihinden
itibaren gecerlidir. Garanti stresi boyunca, kullanicinin kullanim talimatlarimiza uyarak makinayr dogru
bir sekilde kullanmasina ragmen, malzeme hatalarindan dolayi ortaya ¢ikabilecek her turlU arizay: yetkili
servisimiz tamir edecektir. Garanti islemi, kararimizca hatali gortlen parcalan yenisi ile degistirerek veya
tamir ederek gerceklesir. Yenisi ile degistirilen parcalar bize aittir. Onarim islemi veya hatali parcalarin ye-
rine yenisinin takilmasi, makinanin garanti stresini uzatmaz; yeni takilan parcalar icin makinanin garanti
stiresi gegerlidir. Firmamiz, makinanin yanlis kullanimindan veya bakimindan kaynaklanan makinaya veya
parcalarina gelen zarar veya ziyanlardan sorumlu degildir. Ayni durum, kullanim talimatlarimizda yer alan
kurallar g6z ardi etmek veya tarafimizca imal edilmemis parca veya aksesuarlarin kullanimiicin de gecer-
lidir. Tarafimizca yetkilendirilmemis bir personel tarafindan yapilan herhangi bir midahale, tim garanti
haklarini ortadan kaldirr.

YETKILENDIRILMEMIS VEYA ONAYLANMAMIS GARANTI KAPSAMINDAKI SIKAYETLERDEN KAYNAKLANAN
TUM UCRETLER, BORG KAYDEDILIR.

E MAKINANIN ELDEN CIKARILMASI

Elektrikli veya elektronik bir aletin sahibi, yasa geregince (elektrikli ve elektronik aletlerin elden ¢ikariimasi
(atilmasi) ile ilgili 27 ocak 2003 tarihli UE 2002/96/CE yonergesine ve boyle bir ydnerge ile yurirlige konmus
UE (AB) Uyesi Devletlerin ulusal yasalarina gore) bu GriinG veya elektrikli/elektronik aksesuarlarini ev ¢copu
ile birlikte atmamalidir. Uriing, dngdrilen ézel yetkili toplama noktalarina teslim etmelidir.
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A AVERTIZARE

P Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si peste,
precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili tati
mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utilizarea sigura
a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara supra-

veghere.

» Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

P Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte de
a introduce mana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din apa
cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

P Cablurile de alimentare nu pot fiinlocuite. in cazul unui cablu deteriorat,
aparatul trebuie reciclat.

UTILIZAREA PREVAZUTA

* Aparatul este destinat unei folosiri neprofesionale.

* Aparatul poate fi folosit pentru curdtarea fundalului bdltilor si/sau iazurilor artificiale.

* Poate indepdrta si colecta depunerile de pe fundul bdltilor si/sau iazurilor artificiale, precum muschi,

alge, frunze si mal.
* Poate fi folosit ca aspirator pentru lichide si aspirator pentru suprafete uscate.

vy

A RECOMANDARI GENERALE

» Componentele ambalajului pot constitui potentiale pericole (ex. sacul din plastic); prin urmare, nu le
|asati la indemana copiilor si a altor persoane sau animale ce nu sunt constiente de actiunile lor.

» Orice alta utilizare fata de cele indicate in acest manual poate constitui un pericol si deci trebuie evitata.

» Inainte de golirea containerului, stingeti aparatul si deconectati stecherul de la priza de curent.

» Controlati aparatul inainte de orice folosire.

» Cand aparatul este in functiune, evitati apropierea orificiul de aspirare de parti delicate ale corpului
precum ochii, gura, urechile.

» Inainte de utilizare, aparatul trebuie s& fie montat corect in toate partile sale.

» Asigurati-vd ca priza este conforma cu stecherul aparatului.

» Nu apucati niciodata stecherul cablului electric cu mainile ude.

» Asigurati-va ca valoarea tensiunii indicate pe blocul motor corespunde cu cea a sursei de energie
la care se doreste conectarea aparatului.

» Nu ldsati aparatul in functiune nesupravegheat.

» Deconectati intotdeauna stecherul de la priza de curent inainte de efectuarea oricarei interventii
asupra aparatului sau cand acesta rdamane nesupravegheat sau la indemana copiilor sau a persoanelor
inconstiente de faptele lor.

» Nu trageti niciodata si nu ridicati aparatul folosind cablul electric.

» Nu cufundati aparatul in apa pentru a-l curdta si nu il spdlati sub jeturi de apa.

» in medii umede (de ex. in baie) aparatul trebuie sa fie conectat numai la prize de curent pre-
vazute cu intrerupator diferential. Pentru eventualele nelamuriri adresati-va electricianului.
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» Controlati cu atentie daca cablul, stecherul sau alte parti ale aparatului sunt deteriorate si in
acest caz nu folositi in nici un caz aparatul, ci adresati-va Serviciului de asistenta pentru repa-
rarea acestuia.

» In cazul folosirii prelungitoarelor electrice, asigurati-vé cd acestea se afld pe suprafete uscate si protejate
de eventualii stropi de apa.

» In cazul rasturnarii aparatului, se recomanda sa-I ridicati inainte de stingerea acestuia.

» Nu folositi solventi si detergenti agresivi.

» Aparatul trebuie asezat intotdeauna pe suprafete plane.

» Trageti aparatul numai pe suprafete plane.

» Nu folositi aparatul pentru a aspira apa din recipiente, chiuvete, cazi etc.

» Nu aspirati substante inflamabile, explozive, toxice sau periculoase pentru sanatate.

» Inainte de aspirarea lichidelor, verificati functionarea flotorului.

» Stingeti imediat aparatul in cazul piederilor de lichid sau de spuma.

» Nu lucrati niciodatd inainte de a monta filtrele adecvate folosirii prevazute.

» Pentru functia de aspirator de praf si aspirator de lichide montati intotdeauna dopul ® pe container @.

» Intretinerea si reparatiile trebuie efectuate intotdeauna de cétre personal specializat; piesele care se
defecteaza trebuie sa fie inlocuite numai cu piese de schimb originale.

» Producdtorul declind orice reponsabilitate cu privire la pagubele provocate persoanelor, animalelor sau
lucrurilor prin nerespectarea acestor instructiuni dacd aparatul este folosit in mod gresit.

A. RECOMANDARI PENTRU CURATITORUL DE IAZURI

» Aparatul nu trebuie sd fie folosit pentru golirea baltilor si/sau a iazurilor artificiale, nici a cazilor, chiu-
vetelor etc.

» Montati intotdeauna duza pentru curatare balti © pe extensii @.

» Pdstrati o distanta de siguranta de 2 m de la marginea baltii/iazului in pozitionarea aparatului.

» Nu utilizati aparatul cand in apa se afla persoane.

» Evitati folosirea aparatului in caz de ploaie.

» Baltile si iazurile artificiale trebuie sa fie construite potrivit dispozitiilor si recomandarilor nationale si
internationale din domeniu.

» Aparatul trebuie sd fie pozitionat pe un plan orizontal in mod stabil si sigur.

» In timpul folosirii nu trageti aparatul de tubul flexibil.

» Supravegheati intotdeauna aparatul in timp ce este in functiune.

DESCRIERE S| MONTAJ
® Cap motor ® Container
Intrerupdtor © Tub flexibil (pentru praf/lichide)

© T“b de evacuare aPé murdavré ® Extensie tub (pentru praf/lichide)
© Filtru (evacuare apa murdara) .. o
© Duza curatare balti

® Dop inchidere container ’ i
© Cleme pentru inchidere cap/container @ Maner cu supapa de evacuare
® Guré de aspirare ® Filtru (aspirare lichide)

ﬂ PUNERE iN FUNCTIUNE

(=) MANUAL: functionare continud (pentru functia aspirator de praf/ aspirator de lichide)
(0) OFF: aparat stins

(=) AUTOMATIC: functionare automata (pentru functia de curdtare bdlti)

FOLOSIRE CA SI CURATITOR DE BALTI

» Asigurati-va cd intrerupdtorul este n pozitia (0) OFF si conectati aparatul la o priza de curent adecvata.

» Pozitionati aparatul in apropierea bdltii/iazului pastrand o distanta de sigurantd de 2 m fata de marginea
acestora.

» Aparatul trebuie sa fie pozitionat pe un plan orizontal in mod stabil si sigur.

» Pozitionati tubul de evacuare © in directia exactd in care va fi descarcat apoi containerul plin de apa
cu mal ce a fost aspirata inainte.
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» Verificati ca tubul de evacuare © este directionat in jos pentru a permite scurgerea apei fard ca aparatul
si cablul electric sa se ude.

» Introduceti filtrele adecvate folosirii prevazute.

» Cufundati extensiile ® cu duza @ in apa pana cand acestea ating fundul baltii/iazului.

» Pozitionati intrerupdtorul ® pe (=) AUTOMATIC pentru aprinderea aparatului.

» Aparatul se aprinde cu o intarziere de circa 10 sec. pentru a permite operatorului sd ajungd postul de
lucru dorit.

» Dupa un ciclu de lucru de circa 40 sec. aparatul se stinge automat timp de 40 sec. pentru a permite
golirea containerului.

» Dupa terminarea ciclului de golire, aparatul porneste din nou in mod automat.

» Dacd in timpul fazei de aspirare rezervorul se umple inainte de 40 sec,, flotorul care se afla in interiorul
capului superior intrerupe functia de aspirare. Lasati ca aparatul sa-si termine ciclul de lucru.

» Murdaria aspirata este colectata de filtrul © situat in partea terminala a tubului de evacuare ©.

» Asigurati-va cé filtrul ® de evacuare nu impiedica evacuarea regulata a apei, in caz contrar goliti-I.

» Dupd terminarea lucrului, pozitionati intrerupdtorul pe (0) OFF si scoateti stecherul din priza de curent.

» Goliti eventualele reziduuri de apa din container si din accesorii inainte de depozitarea aparatului.

UTILIZARE CA ASPIRATOR DE PRAF/ASPIRATOR DE LICHIDE

» Asigurati-vd cd intrerupatorul este in pozitia (0) OFF si conectati aparatul la o prizd de curent adecvatd.
» Introduceti filtrul potrivit utilizarii prevdzute.

» Montati dopul ® pe container @.

» Montati accesoriile potrivite utilizarii prevazute.

» Pozitionati intrerupdtorul ® pe (=) MANUAL pentru a aprinde aparatul.

» Aparatul cu intrerupatorul pe pozitia () MANUAL functioneazd fard intervale de aprindere/ stingere.

@ CONDITII DE GARANTIE

Acest aparat este un produs de calitate si a fost realizat potrivit conditiilor actuale ale tehnicii, folosind
materiale atent selectionate. Garantia este de 24 luni si incepe de la livrarea aparatului, in urma prezen-
tarii bonului de casa, chitantei, facturii etc. In timpul perioadei de garantie, centrul nostru de asistenta va
repara toate acele disfunctiuni care, in ciuda folosirii corecte din partea utilizatorului potrivit manualului
nostru de instructiuni, pot fi atribuite unui defect al materialelor. Garantia se efectueaza prin inlocuirea
sau repararea acelor piese care, dupd pdrerea noastra, sunt defecte. Piesele inlocuite rdman in proprieta-
tea noastra. Repararea sau inlocuirea pieselor defecte nu prelungeste termenul de garantie a aparatului;
pentru piesele inlocuite este valabild perioada de garantie a aparatului. Nu rdspundem pentru pagubele
sau defectiunile aparatului sau pieselor sale, atribuite unei folosiri sau intretineri gresite a aparatului. Ace-
lasi lucru este valabil pentru nerespectarea normelor cuprinse in aceasta carte de instructiuni sau pentru
folosirea pieselor sau accesoriilor ce nu fac parte din programul nostru. Orice interventie efectuata cu titlu
personal, fard autorizatia noastra duce la pierderea tuturor drepturilor de garantie.

TOATE COSTURILE DERIVATE DIN RECLAMATIIIN PERIOADA GARANTIEI NEAUTORIZATE SAU NERECUNOS-
CUTE VOR FI IMPUTATE CLIENTULUL.

E ELIMINARE

Ca proprietar al unui aparat electric sau electronic, potrivit legii (directiva UE 2002/96/CE din 27 ianuarie
2003 referitoare la deseurile aparatelor electrice si electronice si legislatiile nationale ale Statelor mem-
bre UE ce au aplicat aceasta directivd) va este interzisa eliminarea acestui produs sau a accesoriilor sale
electrice/electronice ca resturi menajere neseparate. Este obligatoriu, in schimb, sa folositi punctele de
colectare gratuite.
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A UPOZORENJE

» Djeca od 8 i vise godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim moguénostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upuéene u
njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca ne smiju obavljati radove cis¢enja i korisnickog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

P Uredaj prikljucite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s
podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj plocici
na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

P Moze doci do smrti ili teskih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

P Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

P Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj.

PREDVIDENA UPOTREBA

* Aparat je namijenjen za neprofesionalnu upotrebu.

* Aparat se mozZe upotrebljavati za ¢is¢enje dna lokve i/ili umjetnih jezeraca.

* Moze pokrenutiisakupljati deponirane tvari na dnu lokava i/ili umjetnih jezeraca, na primjer mahovinu, @
alge, lisce i blato.

* MoZe se upotrebljavati kao usisivac za tekucine i usisivac za suhe tvari.

A OPCE NAPOMENE

» Sastavni dijelovi ambalaZze mogu predstavljati potencijalnu opasnost (na primjer plasti¢na kesa) stoga
je ostavite van dohvata djece i drugih osoba ili Zivotinja koje nisu svjesne njihovog djelovanja.

» Svaka druga upotreba od one koja je prikazana u ovom priru¢niku moze biti opasna, pa se mora izbjegavati.

» Prije nego ispraznite bacvu, ugasite aparat i izvadite elektri¢ni utikac iz uti¢nice.

» Prije upotrebe kontrolirajte aparat.

» Dok aparat radi izbjegavate staviti maleni otvor za usisivanje blizu delikatnih dijelova tijela kao $to su
oci, usta, usi.

» Prije upotrebe aparat morate pravilno montirati sa svim svojim dijelovima.

» Provjerite da uti¢nica bude u skladu s utikacem aparata.

» Nikada nemojte hvatati elektri¢ni utika¢ kabela s mokrim rukama.

» Provjerite da vrijednost napona prikazan na motoru odgovara izvoru energije na koju se zeli
ukljuciti aparat.

» Dok aparat radi ne ostavljajte ga bez nadzora.

» Uvijek izvadite elektri¢ni utikac iz uti¢nice prije nego izvrsite bilo koju intervenciju na aparatu ili kad
ostaje bez nadzora, kad je na dohvat djece ili osoba koje nisu svjesne njihovog djelovanija.

» Ne vucite i ne diZite aparat pomocu elektricnog kabela.

» Nemojte aparat potopiti u vodu da biste ga ocistili, i ne perite ga pomocu vodenih mlazova.

» U vlaznim ambijentima (na primjer u kupatilu) aparat mora biti uklju¢en samo na uti¢nice koje
imaju diferencijalni prekida¢. Ako niste sigurni obratite se elektricaru.

» Savjesno kontrolirajte kabel, utikac ili dijelove aparata da nisu osteceni, jer ih u tom slucaju
apsolutno ne smijete upotrebljavati, a da biste ih popravili obratite se na Servis za asistenciju.

» U slucaju da upotrebljavate elektri¢ne produzetke. osigurajte da se naslone na suhu povrsinu i da budu
zasti¢eni prije eventualnog prskanja vode.
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» U slucaju okretanja aparata preporucuje se da ga najprije ponovno dignete, a nakon toga da ga ugasite.

» Ne upotrebljavajte jake rastopine ili deterdzente.

» Aparat mora biti postavljen na ravnu povrsinu.

» Aparat vucite samo po ravnim povrsinama.

» Ne upotrebljavajte aparat za usisavanje vode iz bacava, umivaonika, kade itd.

» Ne usisavajte upaljive, eksplozivne, otrovne ili opasne tvari za zdravlje.

» Prije usisavanja tekucina provjerite funkcionalnost plovka.

» U slucaju izlijevanja tekucine ili pjene odmah ugasite aparat.

» Nikada ne radite bez montiranih filtara prikladnih za predvidenu upotrebu.

» Za rad usisivaca za prasinu i za tekucinu uvijek montirajte ¢ep ® na bacvu @.

» Odrzavanje i popravke mora obaviti samo specijalizirano osoblje; eventualno ostecene dijelove morate
promijeniti s originalnim rezervnim dijelovima.

» Proizvodac ne odgovara za Stetu prouzrokovanu osobama, Zivotinjama ili stvarima zbog nepostovanja
ovih uputa, odnosno ako se aparat nerazborito upotrebljava.

/A\ NAPOMENE ZA PRANJE LOKAVA

» Aparat se ne smije upotrebljavati za ispraznjavanje lokava, i/ili umjetnih jezeraca, niti za kade ili umi-
vaonike itd.

» Na produzetak @ uvijek montirajte maleni otvor za pranje lokava ©.

» Kad postavljate aparat drZite sigurnosnu daljinu od 2 metra od ruba lokve/umjetnog jezerca.

» Ne upotrebljavajte aparat dok su u vodi osobe.

» U slucaju kise izbjegavajte rad s aparatom.

» Lokve i umjetna jezerca moraju biti sagradeni prema drzavnim i medunarodnim propisima i pravilima.

» Aparat mora biti smjesten na vodoravnu, stabilnu i sigurnu povrsinu.

» Za vrijeme upotrebe ne vucite aparat za fleksibilnu cijev.

» Dok aparat radi nikada ga ne ostavljajte bez nadzora.

OPIS | MONTIRANJE
® Glava motora @ Bacva
Prekidac ®© Fleksibilna cijev za prasinu/tekucinu

© Cijev za odvod netiste vode
®© Filtar za odvod neciste vode
® Cep za zatvaranje bacava

© Kvake za zatvaranje poklopca/bacve @ Drzak s odvodnim ventilom
® Prikljucak za usisavanje ® Filtar za usisavanje tekucine

® Cijev za produzetak (za prasinu/tekucinu)
© Maleni otvor aparata za pranje lokava

ﬂ STAVLJANJA U POGON

(=) MANUAL: radi neprestano (za usisivac prasine/tekucine)
(0) OFF: aparat je ugasen

(=) AUTOMATIC: automatsko djelovanje (za pranje lokava)

UPOTREBA ZA PRANJE LOKAVA

» Osigurajte da prekidac bude u polozaju (0) OFF i prikljucite aparat na prikladnu elektri¢nu uti¢nicu.

» Postavite aparat blizu lokve/umjetnog jezerca na sigurnosnoj udaljenosti od 2 metra od ruba.

» Aparat mora biti smjesten na vodoravnu, stabilnu i sigurnu povrsinu.

» Postavite odvodnu cijev © u istom pravcu u kojem ¢e biti kasnije ispraznjena puna bacva s blatnom
vodom koju ste prije usisavali.

» Provjerite da odvodna cijev © bude u smjeru prema dolje, da omogucava vodi da istjece i ne ovlazi
aparat i elektri¢ni kabel.

» Stavite prikladan filtar za predvidenu upotrebu.

» Potopite produzetke @ s otvorom © u vodu sve dok se nisu dotakli dna lokve/malenog jezerca.

» Postavite prekida¢ ® na (=) AUTOMATIC da biste ukljucili aparat.

» Aparat ¢e se ukljuciti sa zakasnjenjem od priblizno 10 sekundi kako bi operator mogao sti¢i do Zeljenog
mjesta.
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» Nakon ciklusa rada od priblizno 40 sekundi aparat se automatski ugasi za 40 sekundi, da bi omogucio
ispraznjavanje bacve.

» Nakon zavrsenog ciklusa ispraznjavanja, aparat pocinje ponovno automatski raditi.

» Ako se za vrijeme faze usisavanja rezervoar napuni prije 40 sekundi, plovak koji se nalazi u unutrasnjosti
glave aparata, prekine funkciju usisavanja. Ostavite da aparat zavrsi radni ciklus.

» Usisanu necistocu filtar ® sakupi na kraju odvodne cijevi ©.

» Osigurajte da odvodni filtar ® ne sprjecava regularan odvod vode, u obratnom slucaju ga ispraznite.

» Na kraju rada postavite prekidac¢ na (0) OFF i izvadite elektri¢ni utikac.

» Ispraznite eventualne ostatke vode iz bacve i pribora prije nego smjestite aparat.

UPOTREBA KAO USISIVAC PRASINE/TEKUCINE

» Osigurajte da prekidac bude u poloZaju (0) OFF, prikljucite aparat na prikladnu elektri¢nu uti¢nicu.
» Stavite prikladan filtar za predvidenu upotrebu.

» Montirajte ¢ep ® na bacvu @.

» Za upotrebu montirajte najprikladnije predviden pribor.

» Postavite prekidac¢ ® na (-) MANUAL da biste ukljucili aparat.

» Aparat s prekidacem je u poloZaju () MANUAL radi bez intervala paljenja/gadenja.

@ UVJETI GARANCLIE

Ovaj aparat je kvalitetan proizvod te je izraden po najmodernijoj tehnici, upotrebom brizno odabranog
materijala. Garancija traje 24 mjeseca i pocinje od dana predaje aparata, potrebno je pokazati odrezak
uplate, prijemnica, racun itd. Za vrijeme garancije nas centar asistencije popravlja sve one nedostatke u
radu koje, nasuprot pravilnog upotrebljavanja od strane kupca, prema nasim uputama se mogu svoditi na
osteceni materijal. Prema garanciji se promijene ili poprave svi oni dijelovi koji se prema nasem misljenju
pokazu defektnim. Dijelove koje mijenjamo ostaju nase vlasnistvo. Popravljanje ili mijenjanje ostecenih
dijelova ne produzuje rok garancije aparata; za izmijenjene dijelove vazi rok garancije aparata. Ne odgo-
varamo za nanesenu stetu ili oste¢enost aparata ili drugih dijelova ako je do toga doslo zbog pogresne
upotrebe i odrZavanja aparata. Isto vazi ako se ne postuju propisi sadrzani u nasem priru¢niku uputa ili
ako se upotrebljava pribor koji nije dio naseg programa. Bilo koja intervencija od strane neovlastenog
osoblja ponistava pravo na garanciju.

SVI NASTALI TROSKOVI U SLUCAJU REKLAMACIJE ZA VRIJEME GARANCIJE KOJI NISU BILI OVLASTENI ILI
PRIZNATI BIT CE ZADUZENI.

E UNISTAVANJE

Vlasniku elektricnog ili elektronskog aparata Zakon (u skladu s direktivama EU 2002/96/ CE od 27. sije¢nja
2003. godine o otpacima elektri¢nih i elektronskih aparata, u skladu s nacionalnim zakonskim propisima
drzava ¢lanica EU, koji su izdali ovu direktivu) zabranjuje unistiti ovaj proizvod ili njegov elektri¢ni/elektronski
pribor zajedno s ku¢nim otpacima. Obvezatno se treba posluZiti predvidenim besplatnim sabirnim mjestima.

& A VYSTRAHA

p Tento pristroj m6zu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked' su pod
dohladom alebo boli pouc¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

P Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

P Deti nesmu vykondvat cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

P Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom 3titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.
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» Smrt alebo tazké zranenia sp6sobené zasahom elektrického prudu!
Skor ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12V AC alebo >30V DC.

P Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.
» Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte pristroj.

UCEL POUZITIA

* Pristroj nie je ur¢eny na profesionélne pouritie.

* Pristroj je mozné pouzit na Cistenie dna rybnickov a/alebo umelych jazierok.

* Pristroj méze odstrafiovat a zbierat usadeniny z dna rybnickov a/alebo jarierok, ako napr. mach, chaluhy,
listy a blato.

* Pristroj je mozné pouzit na vysavanie kvapalin a vysévanie nasucho.

A VSEOBECNE UPOZORNENIA

» Casti obalu mézu predstavovat mozny zdroj nebezpecenstva (napr. igelitovy sacok). Ulozte ich preto
mimo dosah deti a inych 0séb alebo zvierat, ktoré si neuvedomuju svoje konanie.

» Akékolvek iné pouzitie, ako je uvedené v tomto ndvode na pouZitie, mdze byt nebezpecné, preto je
potrebné sa mu vyhybat.

» Pred vyprazdnenim nadrze pristroj vypnite a vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky elektrického pradu.

» Pred kazdym pouzitim pristroj dokladne skontrolujte.

» Ked je pristroj v prevadzke, nepriblizujte nasévaciu trubicu k citlivym ¢astiam tela ako s odi, Usta, usi.

» Pred pouzitim pristroja musi byt kazdd jeho ¢ast sprdvne namontovana na svoje miesto.

» Uistite sa, ¢i je zdsuvka vhodnd pre zastrcku pristroja.

» Nikdy nechytajte zastrcku elektrického kabla mokrymi rukami.

» Uistite sa, aby sa hodnota napatia uvedena na bloku motora zhodovala s hodnotou zdroja
elektrickej energie, na ktoru chcete zariadenie pripojit.

» Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ked' je zapnuty.

» Vytiahnite vzdy zastr¢ku z elektrickej zésuvky predtym, ako vykonate akykolvek zékrok na pristroji alebo
ked pristroj nechate bez dozoru alebo v blizkosti detf alebo 0séb, ktoré si neuvedomuju svoje Ciny.

» Nikdy netahajte alebo nezdvihajte pristroj za elektricky kabel.

» Nepondrajte pristroj do vody, ked ho chcete vycistit a ani ho necistite tak, Ze nar budete striekat vodu.

» Vo vlhkych priestoroch (napr. kiipelha) musi byt pristroj pripojeny len do elektrickych zastr¢iek,
ktoré si vybavené diferencialnym vypina¢om.V pripade pochybnosti sa obratte na elektrikara.

» Dokladne skontrolujte, ¢i nie su kabel, zasuvka alebo casti zariadenia poSkodené.V takom pripade
v ziadnom pripade pristroj nepouzivajte, ale obratte sa na servisné centrum a nechajte ho opravit.

» V pripade, Ze dojde k pourzitiu elektrickych predlZzovacich kdblov, uistite sa, aby boli poloZené na suchom
povrchu, chranenom pred pripadnymi postrekmi vody.

» Pokial by sa pristroj prevrétil, doporucujeme, abz ste pristroj najskér zdvihli a potom ho vypli.

» Nepouzivajte riedidla a agresivne Cistiace prostriedky.

» Pristroj musi byt vzdy polozeny na rovné plochy.

» Pristroj tahajte len na rovnych plochach.

» Nepouzivajte pristroj na vysavanie vody z nadrzi, umyvadiel, vani, atd.

» Nikdy nevysavajte zapalné, vybusné, toxické alebo zdraviu nebezpecné latky.

» Pred vysadvanim kvapalin skontrolujte funkénost plavéka.

» V pripade Uniku kvapaliny alebo peny pristroj okamZite vypnite.

» Nikdy nepracujte bez nasadenia vhodnych filtrov pre predpokladany typ poufzitia.

» Pre prevadzku vysavaca prachu alebo vysavaca kvapalin vzdy namontujte zatku ® na nadrz @.

» Udrzba a oprava pristroja musi vzdy vykonavat kvalifikovany personal; pripadné poskodené diely musia
byt vymenené len za origindlne ndhradné diely.

» Vyrobca sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za Skody sposobené na osobdach, zvieratdch alebo veciach
nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto ndvode na pouzitie, v pripade, Ze bol pristroj pouzity ne-
spradvnym spdsobom.
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/A\, UPOZORNENIA TYKAJUCE SA CISTICKY RYBNICKOV

» Pristroj sa nesmie pouzivat na vyprazdnenie rybnickov a/alebo jazierok, vani, umyvadiel, a pod.

» Vzdy namontujte hubicu na ¢istenie rybnic¢kov @ na predlZzovacie trubice ®.

» Pristroj udrzujte v bezpecnostnej vzdialenosti 2 m od okraja jazierka/rybnicka.

» Nikdy nepouzivajte pristroj v pripade, Ze sa vo vode nachddzaju osoby.

» Nepracujte s pristrojom, ked prsi.

» Rybnicky a jazierka musia byt vybudované v sulade s prislusnymi ndrodnymi a medzindrodnymi nor-
mami a predpismi.

» Pristroj musi byt stabilne a bezpec¢ne polozeny na vodorovnu plochu.

» Pocas prevadzky netahajte pristroj za ohybnu hadicu.

» Nikdy nenechdvajte pristroj v prevadzke bez dozoru.

POPIS A MONTAZ
® Hlava motora ® Nadrz
Vypinac © Ohybné hadica (pre prach/kvapaliny)

© Hadica pre vypustanie spinavej vody . . ) )
Pred| trub h/k |
© Filter (vypustanie $pinavej vody) ®@ Predlzovacie trubice (pre prach/kvapaliny)

® Z4tka na uzavretie nadre © Hubica na ¢istenie stojatych vod

© Spony na uzavretie hlavice/suda @ Rukovét s ventilom na reguléciu sacej sily
® Nasavacia pripojka ® Filter (vysavanie kvapalin)

@ UVEDENIE DO PREVADZKY

(=) MANUAL: nepretrzitd prevadzka (pre funkciu vysave prachu/ avysavac kvapalin)
(0) OFF: pristroj je vypnuty

(=) AUTOMATIC: automaticka prevadzka (pre funkciu ¢isti¢ rybnickov)

POUZITIE VO FUNKCII CISTIC RYBNICKOV

» Uistite sa, ¢i je vypinac v polohe (0) OFF a zapojte pristroj do vhodnej elektrickej zasuvky.

» Polozte pristroj v bezpecnej vzdialenosti 2 m od okraja rybnicka/jazierka.

» Pristroj musi byt stabile a bezpecne poloZzeny na vodorovnej ploche.

» Polozte vypustaciu hadicu © v smere, v ktorom sa neskér bude vypustat nadrz naplnend blatovou vodou.

» Skontrolujte, ¢i je vypustacia hadica © natoc¢ena smerom nadol tak, aby $pinavé voda mohla odtekat
a nenamodila pristroj a elektricky kabel.

» Nasadte filtre vhodné pre zvoleny spdsob pouZitia.

» Ponorte predlzovacie trubice ® s napojenou hubicou @ do vody tak, aby ste sa nimi dotykali dna
rybnicka/jazierka.

» Prepnite vypinac¢ ® na (=) AUTOMATIC, aby ste uviedli pristroj do prevadzky.

» Pristroj sa zapne s oneskorenim priblizne 10 sekdnd, ¢im operdtori mohol zaujat potrebnu pracovnu
polohu.

» Po uplynuti priblizne 40 sekund trvajiceho pracovného cyklu sa pristroj na 40 sekind automaticky
vypne, aby sa mohla nadrZ vypustit.

» Po ukonceni cyklu vypustania sa pristroj znovu automaticky zapne.

» Ak sa pocas fazy vysévania nadrz zaplni v ¢ase kratSom ako 40 sekdnd, plavak nachadzajuci sa vo vnutri
hlavy prerusi proces vysévania. Nechajte dokoncit pracovny cyklus pristroja.

» Vysavané necistoty zbiera filter ® umiestneny na konecnej ¢asti vypustacej hadice ©.

» Uistite sa, ¢i vypustaci filter ® nebrani spravnemu vypustaniu vody. V opa¢nom pripade ho vyprazdnite.

» Po dokoncenf prace umiestnite vypinac do polohy (0) OFF a vytiahnite zastrcku z elektrickej zasuvky.

» Pred odlozenim pristroja vycistite nadrz a prislusenstvo od pripadnych zvyskov vody.

POUZITIE VO FUNKCII VYSAVACA PRACHU/VYSAVACA KVAPALIN

» Uistite sa, ¢i je vypinac v polohe (0) OFF a zapojte pristroj do vhodnej elektrickej zasuvky.
» Nasadte filter vhodny pre predpokladané pouzitie.

» Namontujte uzaver ® na nadrz @.

» Namontujte prislusenstvo ur¢ené k tomuto pouzitiu.
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» Umiestnite vypinac¢ ® na (-) MANUAL, aby ste uviedli pristroj do prevadzky.
» Pokial je vypinac na pristroji nastaveny v polohe (=) MANUAL, pracuje bez intervalov zapnutia/ vypnutia.

ﬂ ZARUCNE PODMIENKY

Tento pristroj predstavuje kvalitny vyrobok vyrobeny podla stc¢asnych technickych podmienok s po-
uzitim starostlivo vybraného materidlu. Zaruka je platna po dobu 24 mesiacov od dodania pristroja s
dolozenim pokladni¢ného bloku, dokladu o zaplatent, faktury a pod. Pocas zéru¢nej doby nase servisné
centrum opravi vietky funkené poruchy vzniknuté aj napriek tomu, Ze pri pouzivani uzivatel postupoval
v stlade s nasim ndvodom na pouzitie a poruchy mohli byt teda spdsobené chybou materidlu. Zaruka
bude vybavena uskuto¢nenim vymeny alebo opravy dielov, ktoré sa podfa ndsho postdenia prejavia ako
chybné.Vymenenédiely zostavaju v nasom vlastnictve. Oprava alebo vymena chybnych dielov nepredizi
zaru¢nu dobu pristroja; u vymenenych dielov plati rovnaka zaru¢nda doba ako pre pristroj. Nezodpoveddme
za Skody alebo chyby pritroja alebo jeho casti spdsobené nesprdvnym pouzivanim alebo nespravnou
udrzbou pristroja. To plati aj pri nedodrzani noriem obsiahnutych v nasom navode na poufitie alebo z
dévodu pourzitia dielov alebo prislusenstva, ktoré nie su sic¢astou nasho programu. Vykonanie akéhokol-
vek zdsahu pracovnikom, ktory k tomu nema z nasej strany opravnenie, sposobi prepadnutie vietkych
narokov na zaruku. VSETKY NAKLADY, KTORE VZNIKNU V PRIPADE NEOPRAVNENYCH ALEBO NEUZNANYCH
REKLAMACI], BUDU PRIPISANE REKLAMUJUCEJ STRANE.

E LIKVIDACIA

Majitelovi elektrického alebo elektronického pristroja(podla smernice EU 2002/96/CE z 27. januara 2003
o odpadoch elektrickych alebo elektronickych zariadeni a podla statnej legislativy ¢lenskych krajin EU,
ktoré uviedli do platnosti tito smernicu) zakazuje tento vyrobok alebo jeho elektrické/ elektronické pri-
slusenstvo odstrafiovat ako netriedeny domovy odpad. Mal by k tomu vyuzit neplatené zberné miesto.

A OPOZORILO ®

P To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z

zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali

osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom
ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne
nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so

brez nadzora.

» Napravo smete prikljuciti samo, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo
s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete na tipski
tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

» Moznosti smrti ali hudih telesnih poskodb zaradi elektri¢cnega udara!
Preden sezete v vodo, izkljudite naprave v vodi z napetostjo > 12V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

» Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Odvrzite napravo
med odpadke.

PREDVIDENA UPORABA
* Aparat je namenjen za ne profesionalno uporabo.

* Aparat se lahko uporablja za ¢is¢enje dna lokve in/ali umetnega jezerca.

vy
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* Lahko odstrani in zbira deponirane snovi na dnu lokve in/ali umetnega jezerca, na primer mah, alge,
listje in blato.
* Lahko se uporablja kot sesalnik za tekocine in sesalnik za suhe snovi.

A SPLOSNE OPOMBE

» Sestavni deli embalaze lahko predstavljajo potencialno nevarnost (na primer plasti¢na vrecica) zato
mora biti izven dosega otrok, drugih oseb ali Zivali, ki niso zavestni njihovega delovanja.

» Vsaka razli¢na uporaba od tiste, ki je prikazana v tem priro¢niku je lahko nevarna, pa se jo zato morate
izogibati.

» Prej preden ste izpraznili sod, ugasnite aparat in izvlecite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice.

» Pred uporabo kontrolirajte aparat.

» Ko aparat deluje se izogibajte postaviti odprtinico za sesanje blizu delikatnih delov telesa kot so: oko,
usta in uho.

» Pred uporabo aparat mora biti pravilno montiran z vsemi svojimi deli.

» Prepricajte se da bo vti¢nica v skladu s vtikacem aparata.

» Nikoli ne prijemajte elektri¢ni vtika¢ kabla z mokrimi rokami.

» Kontrolirajte da bo vrednost napetosti, ki je prikazana na motorju odgovarjala izviru energije
na katerega se Zeli prikljuciti aparat.

» Ne zapus$cajte aparata dokler deluje brez nadziranja.

» Vedno izvlecite elektri¢ni vtikac iz vti¢nice prej preden izvrsite kateri koli poseg na aparatu, kadar ostane
brez nadziranja, kadar je na doseg otrok ali oseb, ki niso zavestni njihovega delovanja.

» Ne vlecite ali dvigujte aparat s pomocjo elektricnega kabla.

» Ne potapljate aparat v vodo, da bi ga tako odistili niti ga umivajte s pomocjo vodnih metov.

» V vlaznem okolju (na primer v kopalnici) aparat mora biti vklju¢en samo na vti¢nice ki imajo
diferencialno stikalo. Ce dvomite stopite v stik z elektri¢arjem.

» Vestno kontrolirajte kabel, vtikac ali dele aparata da ne bodo poskodovani, ker jih vtem primeru
absolutno ne smete uporabljati ampak jih morate popraviti in se obrniti na Servis za Asistenco.

» Ce uporabljate elektrine podalj$ke se prepricajte da se naslanjajo na suho povrsino in da bodo zas¢itene
pred eventualnim skropljenjem z vodo.

» Ce se aparat prevrne priporocamo da ga najprej dvignete in potem ugasnete.

» Ne uporabljajte moc¢nih raztopin ali detergentov.

» Aparat morate postaviti na ravno povrsino.

» Aparat vlecite samo po ravnih povrsinah.

» Ne uporabljajte aparat za sesanje vode iz soda, umivalnika, kade, itd.

» Ne vsesavajte vnetljivih, eksplozivnih, strupenih ali nevarnih snovi za zdravje.

» Pred vsesavanjem tekocine preverite funkcionalnost plovca.

» Ce pride do izlivanja tekocine ali pene takoj ugasite aparat.

» Nikoli ne delajte brez montiranih filtrov prikladnih za predvideno uporabo.

» Za delovanje sesalnika za prah i za teko¢ino vedno montirajte zamasek ® na sod @.

» \VzdrZzevanje in popravila mora izvrsiti samo specializirane osebe; eventualno poskodovane dele morate
zamenjati z originalnimi rezervnimi deli.

» Proizvajalec ne odgovarja za povzro¢eno skodo osebam, Zivalim ali stvarem zaradi nespostovanja teh
navodil in ¢e se aparat uporablja nerazumno.

OPOMBE ZA PRANJE LOKEV

» Aparat se ne sme uporabljati za izpraznjevanje lokev in/ali umetnih jezerc niti kad ali umivalnikov, itd.
» Na podaljsek ® montirajte vedno nastavek za pranje lokev ©.

» Ko postavljate aparat drZite varnostno razdaljo 2 metra od roba lokve/umetnega jezerca.

» Ne uporabljajte aparat dokler so v vodi osebe.

» Ce dezuje se izogibajte delati z aparatom.

» Lokve in umetna jezerca morajo biti izgrajena po nacionalnih in internacionalnih predpisih in pravilih.
» Aparat morate postaviti na vodoravno, stabilno in sigurno povrsino.

» Za Casa uporabe ne vlecite aparat za upogljivo cev.

» Ne zapuscajte aparat dokler deluje brez nadziranja.
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OPIS IN MONTIRANJE
® Glava motorja ® Sod
Stikalo ®© Upogljiva cev za sesanje praha/tekocine

© C_ev “a OdvaJ?“Je, nesnazne vode ® Podaljsevalna cev za prah, tekocine
© Filter za odvajanje nesnazne vode

® Zamasek za zapiranje soda © Nastavek za ¢is¢enje lokev

© Kavelj za zapiranje pokrova/soda @ Rocaj z ventilom za odvajanje
® Prikljucek za sesanje ® Filter za sesanje tekocin

@ POSTAVLJANJEV POGON

(=) MANUAL: neprestano deluje (za sesanje prahu/tekocin)
(0) OFF: aparat je ugasen

(=) AUTOMATIC: avtomatsko delovanje (za pranje lokev)

UPORABA ZA CISCENJE LOKEV

» Prepricajte se da bo stikalo v poloZaju (0) OFF in vkljucite aparat v prikladno elektri¢no vti¢nico.

» Postavite aparat blizu lokve/umetnega jezerca na varnostni razdalji 2 metra od roba.

» Aparat mora biti postavljen na vodoravno, stabilno in sigurno povrsino.

» Postavite cev za odvajanje © v isto smer kot bo kasneje postavljena cev za izpraznjevanje polnega soda
z blatno vodo, ki ste jo prej vsesali.

» Preverite da bo cev za odvajanje © obrnjena navzdol, da bi omogocila iztekanje vode, ki pa ne sme
zmociti aparat i elektri¢ni kabel.

» V/stavite prikladen filter za predvideno uporabo.

» Potopite podaljsek @ s prikljutkom @ v vodo vse dokler se niste dotaknili dna lokve/ umetnega jezerca.

» Postavite stikalo ® na (=) AUTOMATIC Da bi prizgali aparat.

» Aparat se bo prizgal zzamudo od priblizno 10 sekund, da bi operater lahko prispel do Zelenega mesta.

» Po delovnem ciklusu od priblizno 40 sekund aparat se avtomatski ugasi za 40 sekund da bi omogocil
izpraznjevanje soda.

» Po kon¢anem ciklusu izpraznjevanja, aparat za¢ne delovati ponovno avtomatski.

» Ce se za ¢asa faze vsesavanja rezervoar napolni pred 40 sekundami plovec, ki se nahaja v notranjosti
glave aparata prekine funkcijo vsesavanja. Pustite da aparat konc¢a delovni ciklus.

» Vsesano nesnago zbira filter ®), ki se nahaja na koncu cevi za odvajanje ©.

» Prepricajte se da filter za odvajanje ® ne preprecuje regularno odvajanje vode, v obratnem slu¢aju ga
izpraznite.

» Na koncu dela postavite stikalo na (0) OFF in izvlecite elektri¢ni vtikac.

» |zpraznite eventualne ostanke vode iz soda in pribora prej preden shranite aparat.

UPORABA KOT SESALNIK PRAHA/ TEKOCINE

» Prepricajte se da bo stikalo v polozaju (0) OFF, prikljucite aparat na prikladno elektri¢no vti¢nico.
» Vstavite prikladen filter za predvideno uporabo.

» Montirajte zamadek ® na sod @.

» Montirajte za uporabo najprikladnejsi predviden pribor.

» Postavite stikalo ® na (-) MANUAL da bi prizgali aparat.

» Aparat s stikalom je v polozaju (=) MANUAL deluje brez intervala priziganja/gasenja.

@ POGOJI GARANCIJE

Ta aparat je kvaliteten proizvod in je bil izgrajen po najmodernejsi tehniki in z uporabo skrbno izbranega
materiala. Garancija velja 24 mesecev i zacne od dneva predaje aparata. Skupaj z garancijo morate pred-
staviti blagajniski odrezek, prejemnico, racun, itd. Za ¢asa garancije, nas center asistence popravlja vsa tista
nedelovanja, ki so se pojavila ¢eprav je kupec po nasih navodilih pravilno uporabljal aparat in se lahko
potrdi, da je prislo do nedelovanja le zaradi napake materiala. Na osnovi garancije se menjajo ali popra-
vljajo le tisti deli, ki se po nasem mislienju pokazejo da imajo napake. Deli, ki jih menjamo ostanejo nasa
lastnina. Popravljanje ali menjanje delov z napakami ne podaljSuje roka garancije aparata; za zamenjane
dele velja rok garancije aparata. Ne odgovarjamo za naneseno skodo, napake aparata ali drugih delov ¢e
je do tega prislo zaradi napacne rabe ali vzdrZzevanja aparata. Isto velja tudi ¢e se ne spostujejo predpisi,
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ki se nahajajo v nasem priro¢niku navodil ali ¢e se uporablja pribor, ki ni del nasega programa. Kateri koli
poseg s strani ne pooblas¢enega osebja kupec izgubi pravico na garancijo.

VSI NASTALI STROSKI ZARADI REKLAMIRANJA ZA CASA GARANCIJE, KI NISO BILI POOBLASCENI ALI PRI-
ZNANI BODO ZADOLZENI.

E ODVAJANJE

Lastniku elektricnega ali elektronskega aparata zakon (v skladu s smernicami ES 2002/96/ CE od 27. januarja
2003 z ozirom na odpadke elektri¢nih in elektronskih aparatov in v skladu z narodnim zakonskim predpisom
drzav ¢lanic ES, ki so izdali to smernico) je prepovedano uniciti ta proizvod ali njegove elektri¢ne/elektronske
pribore skupaj s hisnimi odpadki. Lastnik je obvezen v ta namen uporabljati brezplacne zbiralne prostore.

A NPEAYNPEXAEHUE

» [etu ot 8 neT 1 cTaplue, a TakXe NN C orpaHNyYeHHbIMU dusnye-

CKNMW, OpPraHoNenTuYeCcKUMin Ui MeHTaslbHbIMU BO3MOXXHOCTAMMU,

noan ¢ He6oNbLWNM ONbITOM Y 06bEMOM 3HaHMIA MOTYT NOMNb30- BaTbCA

3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACh NPU 3TOM MOJ KOHTPOJSIEM B3POCAbIX N

NONyuYMB OT HUX COBETbI N0 6@30nacHOMy O6palLLeHMIo C yCTPONCTBOM

1 MOHAB ONAaCHOCTN Npu paboTe C HUM.

[leTn He [OMKHbI UrpaTb C YCTPOMNCTBOM.

[leT He fOMKHbI YNCTUTD UV PEMOHTUPOBATb YCTPOICTBO 6e3 Haae-

»Kalero KOHTPOA CO CTOPOHbI B3POC/IbIX.

P lMopknioyaTb YCTPOMCTBO K JIEKTPOCETN MOXKHO TOJIbKO B TOM CJlyyae,
Korpa aneKkTpuyeckune xapakTepucTUKM yCTPONCTBa COBNaAaloT € AaH-
HbIMU dneKTponuTaHusA. [laHHble yCTpONCTBa YKa3aHbl Ha 3aBOACKON
Tabnnuke, Ha ynakoBke unv B JaHHOM PyKOBOACTBE.

P Bo3moOXKeH cMepTenbHbIN NCXOA N CEpbe3Hble TPaBMbl BC/IeACTBUE
nopaeHna Tokom! NMpexpae uem NorpysunTb pyKun B BoAy, 06A3aTenbHO
OTKJIl0UMTE OT CeTU HaxopAsLlmnecsa B Bofe YCTPONCTBa, NnuTaowmeca
Hanps»XeHnem >12 B nepem. Toka unu >30 B nocT. ToKa.

P> YcTpOnCTBO MOXHO 3KCMJlyaTUpPOBaThb TONbKO TOrAa, Koraa B Boge He
HaxoAATcA noan.

P MoBpexpaeHHbIN Kabenb 3aMeHATb Henb3A. YTunnsaumsa ycTponcTaa.

HA3HAYEHUE

* [prbop NpeaHasHaveH A1a HenpPodeCCOHaNbHOTO NCMOSb30BaHWA.

° |_|pl/I60p MOXHO NCNONb30BaTh 417 OUYNCTKK IHa NMPYyO0oB N/ VN HeGONbLLNX NCKYCCTBEHHbIX BOLOEMOB.

* [pubop yaanaeT 1 cobnpaeT MoX, BOAOPOCN, NCTbA 1 W1, CKOMMBLUMECA Ha AHE NPYAOB UMW He-

6ONbLWX MCKYCCTBEHHBIX BOJOEMOB.
* [1blNecoc MOXHO MCMNOMBb30BATh ANA BCAChIBAHWA XNAKOCTEN U CYXOM NbIN.

\ A 4

A OBLUME MEPbI BE3ONMACHOCTHU

> SnemMeHTbl YNakoBKW MOryT NPeACTaBiATL COBO MOTeHLMabHYIO ONacHOCTb (HanprMep, NAacT1KOBbIV
NaKeT), MO3TOMY UX ClleflyeT XPaHWTb B MeCTe, HeAOCTYNHOM [N1A leTel, a Takke Ana APYrvX L vnn
MKMBOTHbIX, HE OTAAIOLMX cebe OTYeT B CBOUX AENCTBUAX.

> |_|pl/|60p cnepdyet npuMeHATb TOTbKO MO Ha3HaYeHWo B COOTBETCTBMIM C peKOMeHJauAMN aHHOIO
PyKOBOACTBA. Tioboe Apyroe ncrnonb3oBaHMe MOXeT ObITb OMaCcHO 1 MO3TOMY He O0rnyCcKaeTCA.

» [lepen onopoKHeHVem 6aka BbIK/oUMTe MPUOOP 1 BbIHBETE BUMKY 3 PO3ETKM SNEKTPUYECKO CeTH.
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> I_IposepﬂMTe annapart nepen KaxxAabiv MCNosib30BaHMEM.

> |_|pl/l BK/TIOYEHHOM r|p|/|6ope He NMOAHOCUTE BCaCbiBatoWMe HaCaakn K Ia3am, ylam, Pty 1 K ApYyrmm
YyBCTBUTE/IbHbIM YaCTAM Tena.

» He no3sonaiTe geTaM UrpaTh C IneKTponprbopammn 6e3 NPUCMOTPA B3POCSIbIX.

» [lepef Hauanom aKCnyaTaumm yoeamTech B MPaBMAbHOCTY MOHTaXa BCEX Y3108 Npubopa.

» Y6eamTeCh B TOM, UTO WTEMNCENbHan BUIKa Nprbopa COOTBETCTBYET PO3ETKE.

» HuKkorga He npuKacaiiTecb K WTeNcebHOM BUJIKE 3NIeKTPUUYECKOTO LHYPa BaXXHbIMU pyKaMu.

» YoeauTecb B TOM, UTO 3HaUeHne HanpA»xeHuA, yKasaHHOe Ha 6noke ABUratena, COoTBeTcTByeT
HanpAXeHU NCTOYHINKa SHeprun, K KOTopomy Bbl c06wpaeTer NoAKNIYNTb np|/|60p.

» He ocTtasnaiTe paboTatolmii nprbop 6e3 nprucMoTpa.

» Bcerza BbiHMMaNTe WTENCEeNb 13 PO3ETKM Nepe[ BbiNOIHEHVEM KaK1X-TMOO onepaumii no TexHuye-
CKOMY 0OCYKMBaHIIO NpKOopa 1 B CAlydasx, Korda Nprubop ocTaeTca 6e3 nprcmMoTpa Unv B npeaenax
[0CAraeMoCTY AeTeN UK L, He OTAaloLMX cebe OTYET B CBOMX AENCTBUSAX.

» HVKora He TAHWTE 1 He MofHUMaNTe NPUOOP 3a SNEKTPUYECKIIA LHYP.
» He norpysaiite nprbop B BOAY C LiENbI0 OUNCTKM 1 HE MOWITE ero nof CTpyelt BOAb.

» Bo BnakHbIx nomelleHnAX (Hanpumep, B BaHHOI) NPnM60p AOMKEH NOAKNIYaTbCA TONbKO K
po3eTkam c andPpepeHunanbHbIM BbiKNouaTesneM. [py BOSHNKHOBEHUN COMHEHMI ciepyeT
06paTUTbCA K INEKTPUKY.

» TwaTenbHO NpoBepbLTe, HE MOBPEXAEH NI WHYP, WTENcenb WM Kakasa-nm6o apyraa 4actb
npubopa. B ciiyuae o6HapyKeHUs NOBpeXAeHNIA KaTeropmyeckn 3anpellaeTca NCronb3oBaTb
npu6op u cnegyet o6paTiTbcs B CepBUC TEXHNYECKON MOMOLUY AN NPOBEAEHUA PEMOHTA.

» B Cly4dae, eCNV Bbl NCMNOJNb3YETE SNEKTPUYECKUE YIJIMHUTENN, CNEJNTE 3a TEM, YTOObI OHM pacnonaranncb
Ha CyXOn NOBEPXHOCTH, 3aliMLLIeHHOW OT nornadaHnAa BOAAHbIX OPbI3I.

» B Cllydae onpoknabiBaHVA pekomMeHOyeTCA CHaYasla nocTaBnTb |‘|p|/|6op B BE€PTUKaSIbHOE MONIoXKeHne,
a 3aTeM BbIKTIOYNTb.

» He ncnonb3yiite pacTBOPUTENEN 1 arpeCcCHBHbIX MOIOLLNX CPEACTB.

» [prbop fOMKEH BCEraa PacnonaraTbCsA Ha POBHOW MOBEPXHOCTH.

» [1prBOP MOXKHO TAHYTH 38 COBOM TOMBKO MO POBHOM MOBEPXHOCTY.

» 3ampeLaeTca UCnonb3oBaTb NPUMOOP A OTCaChiBaHWA BOAbI M3 PE3EPBYaTOB, PAKOBUH, BaHH Vi T..

> 3anpeu4aeTc;| ncnosib3oBaTb np|/|60p AnA c6opa roprwo4yunx, B3pbiB4aTbiX, A4OBUTbIX BeLleCTB
unn BewecTs, onacHbIX AnAa 3gopoBbA.

» [epen cOOPOM KMAKOCTEN NPOBEPBLTe, GYHKLMOHMPYET N MOMABKOBbIM BbIKIOUATENb.
» HemenneHHo BbIKNoUMTE NPUOOP NP BBITEKAHWN XUAKOCTIA WAV NEHBI.
» VIcnonb3yite Nprbop TONbKO NMocne YCTaHOBKM GUNBTPOB, COOTBETCTBYIOLIMX CMOCO0Y YOOPKM.

> Hpm NCNoNb30BaHUN %V@Opa B Ka4yecCTBe Mbl1ecoca 1 BOAOCOCa Ha Kopryce ® cnepnyet scerga ycra-
HaBJTMBaTb KOJIMa4oK B).

» TexHnyeckoe O6Cﬂy>KI/IBaHI/Ie N PEMOHT OO/IXHbI BCerda Npon3BoAnTbCA Cneunanin3dnpoBaHHbIM NepCco-
Hanom; noBpexaeHHble AeTan AOIKHbl 3aMeHATbCA TOJTbKO OPUTMHANbHbIMK 3aM4aCTAMN.

» VI3roToBrTeNb CHUMAET C Ce0A BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTD 32 YLUEPO, MPUUMHEHHbIV NIOAAM, XKBOTHbIM
UV NpeameTam, BO3HUKLLMIA B pe3ynbTaTte HeCOOMOAEHNA JaHHbIX MHCTPYKLUWIA UM CBA3AHHbIN C He-
Pa3yMHbIM MCMONb30BaHVieM Nprbopa.

A MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU NMPU NCMOJZIb3OBAHUU NPUBOPA AJ1A OYUCTKU NPYAOB

» [1prbop He JOMKeH UCMONb30BaTbCA A ONOPOKHEHNUA NMPYAOB W/MN HEGONBbLIMX NCKYCCTBEHHDBIX
BOAOEMOB, BaHH, PaKOBUWH U T.A.

» Bcerna ycraHaBnvBaniTe Hacafky 4ns ouncTtkv npyaos © Ha yaniHutensHoie Tpy6km @.

» B Llenax 6e30nacHOCTH yCTaHaBnVBalTe NpMOOP Ha pacCTOAHMN He MeHee 2 M OT Kpad npyaa/Hebonb-
LIOrO UCKYCCTBEHHOTO BOAOEMA.

» He vicnonb3yite nprbop, ecnn B BOAe HaxXoAATCA MoaN.
» He ncnonb3yiite Nprbop BO BpeEMA AOXKAA.

> prﬂbl 1 HebonblUvie NCKYCCTBEHHbIE BOAOEMbIl AOJIXKHbI 6bITb COOpPYy»KeHbl B COOTBETCTBMIN C MECTHBIMU
M MeXOYHapOAHbIM NpeAnncaHnammn Tp€6OBaHI/IF|MM B AaHHOW cc])epe.

> |_|pl/l60p NIOSKeH ObITb YCTaHOBJ1EH Ha I'OpI/I3OHTaJ'IbHO\7I NMOBEPXHOCTV B HaAE€XHOM 1 yCTOl;lLHABOM
MNONOXeHUN.

» BO Bpems 3KCrTyaTaLUmuv He TAHWTEe NPr6op 3a rMOKII LaH.
» PaboTaoLnii nprbop NOMKEH BCEraa HaXOAUTbCA B MOMe 3pEHNA.
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ONMMUCAHUE N MOHTAX
® Tonoska asuratena @ bak
Bbikniouatens © VBKWM WnaHr (Ana Nbian/KugKocTen)

© Chmsroit wnanr 5 ® YanunutenoHas Toy6Kka (Ana nbian/<ugKocTen)
© OunbTp (0TBOL rPA3HON BOAbI)

® Konnayok 4018 3akpbiTvis 6aka © Hacapka pna ouncTkM NpyRos

© 3auwenku ana GUKcaLmMm rofoskK Ha Gake @ Pyyka C BbINYCKHbIM KnarnaHom
® Bozayxo3abopHoe oTBepCTVe ® OunbTp (BCacbiBaHVe XIOKOCTEN)

@ NPUBEAEHUE B BENCTBUE

(=) MANUAL: HenpepbiBHaa paboTa (Ana dyHKLUMM BCACbiBAHMA MblW/ BCACbIBAHWA KMAKOCTM)
(0) OFF: annapart BblkAtoUeH

(=) AUTOMATIC: aBTOMaTUUECKMI peXxkmm paboTbl (AnA GYHKLMM OUUCTKI NPYAOB)

MCNoJib30BAHUE NMPUBOPA )14 OYUCTKU NPYAOB

» YbenuTech B TOM, UTO BblKAtOYaTeNb HaxoamTca B nonoxexnn (0) OFF, 1 nogkniounte npubop K noa-
XOAALLen po3eTKe CeTN NUTAHKA.

» YcTaHoBMTE I'IpI/I60p PAOOM C I'IpyﬂOM/He60ﬂ bWVIM NCKYCCTBEHHBIM BOOOEMOM Ha PaCCTOAHUN 2MmoT Kpad.

» [1prbop AonkeH ObiTb YCTAHOB/EH Ha FOPU30HTaNbHOW MOBEPXHOCTM B HAZIEXHOM ¥ YCTOMUMBOM
NONOXKEHNIN.

» Pacnonoxute cameHoi winaHr © ToUHO NO HaNpaB/eHwo, B KOTOPOM ByfeT pasrpyxaTbcs 6ak nocne
HamnonHeHWA cobpaHHO BOJOW, CMeLaHHOW C UIOM.

> YbenuTech B TOM, YTO WAHT [N1s OTBOAA rpA3Ho BoAbl © HanpasneH BHW3, 4To6bl BOAa MOMa CTeyb,
He 3aMOYUMB NMPUOOP ¥ INEKTPUYECKUM LUHYP.

» BcTaBbTe GUNLTPLI, NOAXOAALIME AN AGHHOTO NCMOMb30BaHMS.

» Morpysute yanuHutensHble Tpyokn ® ¢ Hacagkoin © B Bogy 10 CONPUKOCHOBEHWS C AHOM Npyaa/
NCKYCCTBEHHOrO BofOeMa.

» UTO6bI BKMIOUMTL MPUOOP, yCTaHoBKTE BhiktovaTens ® Ha (=) AUTOMATIC.
» [prbop BKlouaeTca cnycTa 10 cekyHa, UToObl aTb BO3MOXHOCTb OMepaTopy A0CTUUb HY>KHOrO MecTa.

» o 3aBepLieHn paboyero LWKa, MPOACMKAIOLLErocs oK. 40 cexkyHz, Tprbop aBTOMATUUECKH BbIK/IO-
yaeTca Ha 40 CekyH, UToObl MOXKHO ObIIO OMOPOXKHUTL OaK.

» [10 OKOHYaHWM UMKNa OMOPOXHEHMA annapat BKN4YaeTCA aBTOMaTUYeCKN.

» Ecnv Bo BpemaA Ga3bl BCacbiBaHMA 6aK HAMONHAETCA paHblue, Yem yepes 40 ceKyHT, TO MOMnMaBKOBbIi
BbIK/IOUATESb, HAXOAALMIACA BHYTPUW FONOBKK, NPepbiBaeT GyHKLUMIO BCacbiBaHWA. [logoxaute Ao 3a-
BepLeHs paboyero Luka npribopa.

> CO6DaHHaF| IPA3b HaKkarnMBaeTCA B (bl/lJ'lepe @, [PaCcnonoXeHHoOM B KOHLIEBOW YaCTV CIMBHOIO WaHra ©

> Y6e;u/|Ter B TOM, 4YTO BbIHyCKHOIZ CI)I/IJ'Ipr © He 3aTPyAHAET MCMPaBHOIO OTBOAA BOAbI, B MPOTMBHOM
Cnydae cnefyeT OnopoXHNTL ero.

» [10 OKOHYaHMK paboTbl yCTaHOBWTE BbiKoUaTeb B nonoxeHue (0) OFF 1 BbiHbTe LUTENCENb 13 PO3ETKM.
» [lepen Tem, Kak yopaTb NprOop Ha XpaHeH e, BblneiTe 0CTaTKM BOAbI M3 6aka v 13 MpUHaANeXHOCTel.

MNCNOJIb3OBAHUE NMPUBOPA B KAYECTBE MbIJIECOCA/BOOAOCOCA

» Y6eanTech B TOM, UTO BbIKMlOUaTeNb YCTaHOBMeH B nonoxeHun (0) OFF, 1 noaknounte nprbop K nod-
XO[ALLEN pO3eTKe CeTU NUTAHUA.

» BctaBbTe GuAbTP, NOAXOAALLMIA ANS AAHHOTO MCNOMb30BaAHMIA.

» YcTaHosuTe konnayok ® Ha bake @.

» YCTaHOBUTE NPUHAANEXHOCTW, Hanbomnee noaxoasaLve Ana B1aa yoopKu.

» UTOObI BKMIOUMTL MPUOOP, YCTaHOBKTE BhiktovyaTens ® Ha (-) MANUAL.

» [pu BbIkMoYaTene, yctaHoeneHHoM B nonoxerun (=) MANUAL, npnbop pabotaet 6e3 nepepbiBoB
BK/IIOYEHWME/BbIKIIOUEHVIE.

@ YCJIOBUA TAPAHTUNA

3TOT NpUOOP ABNAETCA KaueCTBEHHbIM U3AeNMeM, KOTOPOe ObiIo M3rOTOBNEHO 13 TILATENbHO OTOOPAHHbIX
MaTepU1anos 1 B COOTBETCTBUM C aKTyasbHbIM COCTOSIHUEM TEXHUKW. [apaHT1s [eicTByeT B TeueHne 24
MeCsLEB C [1aThl NOCTaBKY Nprbopa v NPeaoCTaBAeTCa NO NPeabABIeHN YeKa, KBUTAHLMK, CUYeTa-
dakTypbl 1 T.1. B TeUeHMe rapaHTUIHOrO CPOKa Hall LIEHTP TEXHUYECKOW NMOAAEPKKM YCTPAHUT BCE HEMo-
NafK, KOTOPbIE, HECMOTPS Ha NMPABUbHOE NCMOMb30BAHWE B COOTBETCTBUM C HALLWMU MHCTPYKLIMAMM,
MOTYT BbITb CBA3aHbI C leGeKTOM MaTepasnoB. apaHTUA 3aKNYaeTCA B 3aMeHe U PEMOHTE Tex AeTanei,
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KOTopble NPY3HaHbI Hamy fedeKTHBIMM. 3aMeHeHHble JeTanu NepexoaAT B Hally COOCTBEHHOCTb. PEMOHT
nnv 3ameHa aedeKTHbIX AeTaneli He NPoANeBaeT CPOKa rapaHTUN; N1 3aMeHEeHHbIX AeTanel aeicTeyeT
rapaHTUVHBIN CPOK NPKO0Pa. APAHTUIHBIV CPOK Ha 3aMEHEHHbIe 1eTanu 3aKaHuUMBaeTCH OHOBPEMEHHO
C OKOHYaHMeM CpoKa rapaHTum Ha BeCb Nprbop. Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 33 MOBPEXAEHMA UK
Henonafku Nprbopa KUnn ero vacTtel, BO3HVKLINE B Pe3y/bTaTe HenpaBMIbHOMO NCMOb30BaHNUA UN
TeXHUYECKoro obcnyxmnsaHua. To e camoe AeNCTBUTENBHO B Cllydae HecobmiofeHnsa npasmn, coaep-
HKaLLUMXCA B HALLEeN MHCTPYKLMK, U MCNONBb30BaHMA YaCTen NN NPUHaANEXHOCTEN, He ABNAIOLLMXCA
COCTaBHOW YaCTbio Halel Nporpammsl. Jlioboe BMeLaTenbCTBO HeYNnosHOMOYEHHOMO HaMmi NepcoHana
NPVBOANT K NOTepe BCex rapaHTuiHbix npas. BCE PACXO/bI, BO3HMKLILINE B CJTYHAE HEOBOCHOBAHHbIX
VI HEMPU3HAHHBIX TAPAHTMHbBIX MPETEH3MY, BYAYT OTHECEHbBI HA CYET BITAAE/bLIA MPUBOPA.

E YTUNu3Auuna

Bam, Bnagenblly 3NeKTPOHHOIO MK MeKTPUYecKoro Nprbopa, 3akoH (B COOTBETCTBUM C JAMpeKT1BOi
EC 2002/96/CE ot 27 aHBapa 2003 1. 06 0TX0Aax 3NeKTPUUYECKOro 1 3MeKTPOHHOrO 060pYyA0BaHWA U C
HaLVOHANbHbIMK 3aKOHOATENbCTBAMM rOCYAAPCTB-UneHoB EC, B KOTOPbLIX AVPEKTVBa BCTYNWa B CUITY)
3anpeLyaeT yTUIn3npoBaTh JaHHOE U3LeNre AN ero 3NeKTPOHHbIE/3NeKTPUYECKMe NPUHAANEXHOCTY
BMECTE C ObITOBBIMI OTXOAaMM. [oanexallmin yTunmsaummn npubop cneayeT JOCTaBUTb B GeCriaTHbI
NPUEeMHBIV MYHKT, CNeumanbHO NpesyCMOTPEHHbI ANA 3TON Uenu.

A ADVARSEL

P Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker
brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden opsyn.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og

stromforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhedens

typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

P Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! For du
reekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra streamnettet.

» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

» Enbeskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf apparatet.

\ A A4

Korrekt anvendelse

» Apparatet er ikke godkendst til erhvervs/industri. Anvendelse udelukkende i private hjem.
 Anvend ikke apparatet til sugning af breendbare vaesker, aske, maling, lak eller andre kemikalier.
 Apparatet er ikke egnet til vedvarende drift som f.eks. havedam- eller cisterne-tgmning.

A Sikkerhedsoplysninger

» Emballagedele som f.eks. plastikposer kan vzere farlige for sma bgrn (kvaelningsfare). Hold barn
vaek fra emballagemateriale.

» Enhver brug af apparatet, der ikke er beskrevet i denne vejledning, er forbudt.

» Brugdetteapparataltid paenforskriftsmaessigtinstalleret elinstallation med fejlstrambeskyttelseskon-
takt.

» Anvend kun forskriftsmaessige forleengerledninger.
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» Kontroller for hver brug, om motorhovedet og alle andre komponenter, der er ngdvendige for
driften, saerligt filtersvampen, er monteret korrekt.

» Treek eller loft ikke apparatet pa den elektriske tilslutningsledning.

» Huvis tilledningen eller netstikket er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.

» Dyk ikke apparatet i vand, eller sprgjt vand pa det. Anvend ikke apparatet i regnvejr.

» Brug ikke apparatet uden opsyn.

» Ved anvendelsen som havedamslamsuger eller som poolsuger skal apparatet drives med en
tilstraekkelig sikkerhedsafstand pa 2 m fra havedammen.

» Brug apparatet kun pa et egnet, stabilt og jeevnt underlag.

» Hvis motorhovedet eller tilslutningsledningen er vadt, ma apparatet ikke tages i brug, eller
stremforsyningen skal afbrydes straks.

» For hver brug skal man kontrollere, om filtersvampen forefindes samt dens position.

» Ret ikke sugeslangen mod personer eller kropsdele.

» Traek stremstikket ud for hver manuel temning af beholderen.

Beskrivelse og montering
® Motorhoved ® Beholder
To‘%nd/sluk’kontakt @ Suge5|ange

© Aflgbsslange
4 stk.
© Filtersaek til aflabsslange ® Sugerer 4 st

® Lukningslég © Suﬂgedyse |
© Lukningsklemme motorhoved @ Handtagsstykke med luftspjaeld
@ Tilslutningsstuds sugeslange ® Filtersvamp

Monter filtersvampen ® over det flydende bur for hver brug for at forhindre, at der treenger vand
eller stgv ind i motorhovedet ®. Kontroller, inden filtersvampen skal bruges igen, om den fore-
findes. Udskift omgaende defekte filtersvampe. Inden filtersvampen bruges igen, skal den tarres.

Manuel drift (ill. ® Kontaktposition I): Apparatet teender omgaende. Man kan suge, indtil tanken er fuld,
feks. i vaddriften. Pafyldningstiden af tanken afhaenger af de pageeldende anvendelsesbetingelser og kan
variere tidsmaessigt. Hvis tanken er fuld, sarger en svemmerafbryder i motorhovedet for, at sugningen
stopper. Samtidig eendres motorens kgrelyd af den nu aktiverede bypassdrift. For tamningen skal man nu
slukke apparatet og afbryde stremforsyningen. Teamningen skal foretages manuelt ved at haelde indholdet
ud af tanken. Hvis aflgbsslangen © er monteret, tammes beholderen selvstaendigt ved hjeelp af katrykket
i tanken. Segrg for, at tanken er helt temt, inden du tager apparatet i brug igen.

Anvendelse som havedamslamsuger/poolsuger

» Hold apparatet med en tilstraekkelig sikkerhedsafstand i forhold til havedammen eller poolen, og kon-
troller, at apparatet star sikkert.

» Monter plastreret @ med den gnskede lzengde med sugedysen © til sugeslangens handtagsstykke @,
og seet sugeslangen © pé studsen @ af tanken @.

» Monter aflgbsslangen © pa den nedre tilslutningsstuds af tanken @ pa en sddan méde, at den hen mod
enden udviser et fald, sa tanken kan temmes uden rester.

» Tag ikke vade apparater i brug, og anvend aldrig sugeren ved havedammen eller poolen i regnvejr.

» Automatisk drift (ill. ® Kontaktposition II): Af sikkerhedshensyn og for at kunne indtage en korrekt
sugeposition tilkobles apparatet i den automatiske drift med en tidsforsinkelse pa op til 10 se-
kunder. Efter den selvstaendige tilkobling suger apparatet sa i en defineret tid og frakobles ogsa efter en
defineret tid selvstaendigt mhp. temning. Derefter gentages denne arbejdstakt, indtil apparatet frakobles ved
hjaelp af kontakten ®. Suge- og temningstiden er fast indstillet via en programautomatik i motorhovedet
og kan ikke @ndres. Programtider i den automatiske drift: tilkoblingsforsinkelse ca. 10 sekunder,
sugetid ca. 30 sekunder, tamningstid ca. 20 sekunder, sugetid ca. 30 sekunder, teamningstid ca.
20 sekunder... Tiderne er uafhangige af beholderens pafyldnings- eller temningstilstand, som
underligger de pagzldende anvendelsesbetingelser, og kan ikke endres. Brug aldrig apparatet
uden opsyn i den automatiske drift.

Anvendelse som vad- og tgrsuger (kun i manuel drift)
» For vdd- og tersugningsdriften lukkes tanken i stedet for aflabsslangen ved hjaelp af lukningsldget pa
den nedre tilslutningsstuds.
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» Automatisk drift er ikke tilladt (ill. ® Kontaktposition I1): Af sikkerhedshensyn bgr man i vad- og

tordriften, dvs. i driften med lukningslag undga at anvende apparatet i den automatiske drift.

Fejlfinding

Mulig fejl

Arsag

Udbedring

Sugeren suger ikke i havedamsu-
gerdriften.

Gummiklappen i aflgbsslangen ©
forefindes ikke/er lukket.

Kontroller gummiklappen i star-
ten af aflgbsslangen ©, fiern evt.
forurening.

Sugeren suger ikke i havedamsu-
gerdriften.

Luftspjeeld i handtagsstykket @
er dbent.

Luk luftspjeeldet i handtagsstyk-
ket @.

Svag sugeydelse, suger ikke (vad-/
terdrift og havedamsugerdrift).

Slangestudsen eller hdndtagsstyk-
ket pa sugeslangen © er lgst.

Drej tilslutningsstudsen eller
handtagsstykket flugtende ind
pa sugeslangen ©.

Svag sugeydelse, suger ikke (vad-/
tordrift og havedamsugerdrift).

Motorhovedet er ikke lukket.

Pasaet motorhovedet flugtende,
luk lukningsklemmerne.

Svag sugeydelse, suger ikke (vad-
og terdrift).

Lukningslaget ® for vad- og ter-
driften er ikke monteret.

Monter lukningsldget ®.

Sugeren teammer ikke.

Gummiklappen i aflgbsslangen
© lukker ikke rigtigt (tilsmudset
/ blokeret).

Fjern snavs / forurening, afmonter
og genmonter dertil evt. aflgbs-
slangen ©.

Sugeren temmer ikke helt i den
automatiske drift.

Afhaengig af individuelle anven-
delsesbetingelser og sugehgjde.

Monter aflebsslangen med fald.
Sluk sugeren evt. i kort tid i den
automatiske drift, og tem den
manuelt. Teend den derefter igen.

Der stremmer vand ud af motor-
hovedet (vaddrift).

Filtersvampen ® over flydende
bur i motorhovedet er ikke mon-
teret eller faldet af.

Monter filtersvampen ® over fly-
dende bur. Efter lzengere tids drift
skal filtersvampen evt. tarres forst.

Rogudvikling fra motorhovedet

Filtersvampen ® over flydende

Monter filtersvampen ® over fly-

(tordrift).

@ GARANTI

Disse garantibetingelser regulerer yderligere garantiydelser. Denne garanti omhandler ikke lovmaessige
garantikrav. Garantien begynder pa dagen for slutbrugerens kgb, som skal dokumenteres ved frem-
leeggelse af et garantibevis og / eller en kebskvittering (kassebon, kvittering). Garantiydelsen omfatter
udelukkende mangler, som kan tilbagefares til materiale- eller produktionsfejl. Garantiydelsen sker ved
en gratis reparation af det indleverede produkt eller ved levering af et fejlfrit erstatningsapparat efter
vores valg. Hvis et produkt af samme konstruktion ikke laengere star til radighed i sortimentet af HEISSNER
GMBH, kan garantiydelsen ske ved levering af et produkt med lignende tekniske kendetegn. Man har
kun krav pa garantiydelsen, hvis produktet er blevet behandlet pa en hensigtsmaessig made og iht.
anbefalingerne i brugsanvisningen. Man har ikke krav pa garantiydelsen for skader udlgst af ikke fagligt
korrekt installation, forkert eller uhensigtsmaessige anvendelse (saerligt ogsa beskadigelser pa lejerne
eller motoren pga. terlgb af pumper og skader pga. indsugning af sand eller sten), tilsidesaettelse af
sikkerhedsbestemmelserne, mangelfuld vedligeholdelse samt magtanvendelse eller pavirkning udefra,
selvstaendige eendringer af produktet, beskadigede eller forkortede stik eller kabler samt almindeligt slid
ved korrekt brug. Man har ikke krav pa garantiydelsen for isaer transportskader samt mangelfglgeskader
og -omkostninger. Garantikravet bortfalder, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb pa produktet,
som ikke er blevet udfert af HEISSNER eller af servicesteder, som er autoriseret af HEISSNER. Reparationen
eller udskiftningen af produktet farer hverken til en forleengelse af garantiperioden eller szettes der en
ny garantiperiode i gang af en allerede udfert garantiydelse for det udskiftede eller istandsatte apparat
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eller for evt. monterede reservedele. Afmonterede dele eller genstande, som der leveres reservedele for,
bliver ejendom af HEISSNER GMBH.

E BORTSKAFFELSE

Apparater, som er markeret med det omstadende symbol, ma ikke bortskaffes via dagrenovationen. Du er
forpligtet til at bortskaffe gamle el- og elektronikapparater separat. Informer dig hos din kommune om
bortskaffelsesmuligheder. Med en miljgrigtig bortskaffelse serger du for, at gamle apparater bliver genbrugt.

©® A VARNING

» Denna apparat kan anvdndas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for

apparaten staimmer 6verens med stromforsorjningen. Apparatens

data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen elleri denna
bruksanvisning.

P Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopplats
ifran spanningsforsorjningen >12V AC eller >30V DC.

P Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

p» Enskadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera apparaten.

\A A4

Andamalsenlig anviandning

+ Slamsugaren &r inte godkénd for kommersiell/industriell anvandning. Den far endast anvéndas
i privata hushall.

» Anvand inte slamsugaren till att suga upp antandliga vatskor, aska, farg, lack eller 6vriga ke-
mikalier.

* Slamsugaren lampar sig inte for permanent drift som t.ex. témning Betrieb av tradgardsdammar
eller vattenreservoarer.

A Sakerhetshdnvisningar

» Delar av forpackningen sasom plastpasar kan vara farliga for smabarn (risk for kvavning). Se
till att barn inte kommer i kontakt med férpackningsmaterialet.

» Det arinte tillatet att anvdanda slamsugaren pa annat sétt an vad som beskrivs i denna instruktion.

» Slamsugaren ska alltid drivas med en korrekt utférd elinstallation med jordfelsbrytare.

» Anvand endast korrekta forlangningssladdar.

» Kontrollera alltid fére anvandning att motorhuvudet och samtliga 6vriga komponenter som
behovs for driften ar korrekt monterade, speciellt filtersvampen.

» Undvik att dra eller lyfta enheten i anslutningskabeln.

» Nar anslutningskabeln eller kontakten &r defekt far slamsugaren inte tas i drift.

» Doppa inte enheten i vatten och undvik att stanka vatten pa den. Anvand inte slamsugaren
nar det regnar.

» Slamsugaren far inte drivas utan uppsikt.
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» Nar slamsugaren anvands till tradgardsdammar eller pooler ska den drivas med ett tillrackligt
stort sakerhetsavstand pa 2 m fran dammen.

» Under drift ska slamsugaren placeras pa ett lampligt stabilt och plant underlag.

» Nar motorhuvudet eller anslutningskabeln &r bl6ta far slamsugaren inte tas i drift resp. ska
elkontakten genast dras ur.

» Kontrollera alltid fore anvandning att filtersvampen finns och sitter ratt.
» Rikta inte sugslangen mot personer eller kroppsdelar.
» Fére manuell tomning av behallaren ska elkontakten dras ur.

Beskrivning och montering
® Motorhuvud @ Behdllare
Av/Pa-knapp © Sugslang

© A'vlopposslat}g ® Sugror 4 styck
© Filterpése for avloppsslang

® Lock © Sugmunstycke
@ Lasklammer fér motorhuvud @ Handtag med luftspjall
® Anslutningsstos for sugslang ® Filtersvamp

Montera infér varje anvindning filtersvampen ® pa flottéren for att forhindra att vatten eller damm
tranger in i motorhuvudet ® zu verhindern. Kontrollera alltid fére anvindning att filtersvampen
sitter pa plats. Nar filtersvampen &r defekt ska den genast bytas. Torka alltid filtersvampen fore
anvandning.

Manuell drift (bild ® brytarposition I): Slamsugaren startar direkt. Sugning kan ske tills exempelvis tanken
ar full vid vatsugning. Tankens fyllnadstid beror pa férutsattningarna pa plats och kan variera i tid. Nar tanken
ar full stoppas sugprocessen av en flottorbrytare i motorhuvudet. Samtidigt férandras motorljudet eftersom
enheten nu gar i bypasslage. For tomning ska slamsugaren stangas av och elkontakten dras ur. Tomningen
ska ske manuellt genom att halla ut tanken. Nar avioppsslangen © &r monterad téms behéllaren auto-
matiskt pa grund av trycket i tanken. Se till att tanken ar helt tomd innan du driftsétter slamsugaren igen.

Anvandning som slamsugare till tradgardsdammar / som poolsugare

» Hall tillrdckligt stort sakerhetsavstand mellan enheten och dammen eller poolen och se till att slamsu-
garen star stadigt.

» Montera plastrér ® i nskad langd med sugmunstycket @ pé handtaget for sugslangen @ och koppla
sugslangen @ till anslutningsstosen @ pa tanken @.

» Montera avloppsslangen © pé nedre anslutningsstosen pé tanken @ sé att den far ett fall mot slutet, for
att tanken ska kunna tommas komplett.

» Nar slamsugaren ar blot far den inte tas i drift. Anvand aldrig slamsugaren till dammen eller
poolen nar det regnar.

» Automatdrift (bild ® brytarposition II): Av sakerhetsskal och for att kunna inta en korrekt sugposition
startar slamsugarens automatdrift med en tidsférdr6jning pa upp till 10 sekunder. Enheten startar
automatiskt, suger under en bestamd tid och stanger efter en bestamd tid av sig automatiskt for témning.
Dessa arbetssteg upprepas till dess att enheten stangs av med brytaren ®. Tiderna for insugning och
tomning ar fast inprogrammerade i motorhuvudet och kan inte férdndras. Programtider i automatdrift:
startfordrojning ca 10 sekunder, sugtid ca 30 sekunder, témningstid ca 20 sekunder, sugtid ca 30
sekunder, tomningstid ca 20 sekunder....Tiderna dr oberoende av behallarens fyllnadsniva resp.
tomningslage som styrs av forutsattningarna pa plats, och kan inte férandras. Slamsugaren far
aldrig drivas i automatlage utan uppsikt.

Anvandning som vat- och torrsugare (endast i manuell drift)

» For vat- och torrsugning anvéands inte avloppsslangen, utan tanken forsluts genom att satta locket pa
den nedre anslutningsstosen.

» Automatdrift ej tillaten (bild ® brytarposition II): Av sakerhetsskal bor man avsta fran automatdrift
nar slamsugaren anvands till vat- eller torrsugning, d.v.s. vid drift med lock.
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Felsokning

Majligt fel

Orsak

Atgard

Sugaren suger inte vid anvand-
ning till tradgardsdamm.

Gummilocket pa avloppsslangen
© finns inte/ar inte stangt.

Kontrollera gummilocket i bérjan
av avloppsslangen ©, avlagsna
eventuella féroreningar.

Sugaren suger inte vid anvand-
ning till tradgardsdamm.

Luftspjallet i handtaget @ &r 6p-
pet.

Stang luftspjéllet i handtaget @.

Svag sugeffekt, suger inte (vatsug-
ning, torrsugning och anvandning
som slamsugare till trédgards-
damm).

Slanganslutningsstosen eller
handtaget pd sugslangen © sit-
ter |6st.

Vrid anslutningsstosen eller
handtaget sd att en fast forbin-
delse med anslutningsslangen
®© uppstar.

Svag sugeffekt, suger inte (vatsug-
ning, torrsugning och anvandning
som slamsugare till tradgards-
damm).

Motorhuvudet &r inte slutet.

Montera motorhuvudet sa att det
sitter tatt, 1as med klamrarna.

Svag sugeffekt, suger inte (vatsug-
ning och torrsugning).

Locket ® for vatsugning och torr-
sugning ar inte monterat.

Montera locket ®.

Sugaren toms inte.

Gummilocket i avloppsslangen
© stanger inte riktigt (fororenat
/ blockerat).

Avldgsna smuts/féroreningar,
eventuellt ska slangen demon-
teras och dtermonteras for detta
andamal.

Sugaren tdms inte komplett i au-
tomatdrift.

Beroende av forutsattningarna pa
plats och pa sughojden.

Montera en avloppsslang med
fall. I automatdrift, stang ev. av
sugaren en kort stund och tém
den manuellt. Starta sedan om
sugaren.

Vatten rinner ut fran motorhuvu-
det (vatsugning).

Filtersvampen ® &r inte monterad
pa flottoren i motorhuvudet eller
har trillat av.

Montera filtersvampen ® pé
flottoren. Efter ldngre drift ska ev.
filtersvampen torkas forst.

Rokutveckling fran motorhuvudet
(torrsugning).

Filtersvampen ® &r inte monterad
pa flottoren i motorhuvudet eller
har trillat av, darfoér sugs damm in
i motorrummet.

Montera filtersvampen ® pé flot-
toren.

6 GARANTI

Dessa garantivillkor reglerar kompletterande garantiataganden. De lagstadgade garantianspraken berérs
inte av denna garanti. Garantin borjar galla den dagen dé konsumenten kdper produkten. Képet ska ve-
rifieras genom att visa upp garantisedeln och / eller kopebeviset (kassakvitto / kvitto). Garantin omfattar
enbart fel som kan hdrledas till material- eller tillverkningsfel. Garantidtagandet innebar en kostnadsfri
reparation av den inskickade produkten eller en ersattningsleverans av en felfri enhet enligt vart val. Sdvida
ingen identisk produkt finns tillgdnglig langre i sortimentet hos HEISSNER GMBH kan garantin fullgoras
genom att leverera en produkt med liknande tekniska egenskaper. Anspraket pa garanti forutsatter att
produkten har hanterats dndamalsenligt och enligt rekommendationerna i bruksanvisningen. Undantagna
fran garantin ar skador till foljd av felaktig installation, felaktig eller ] andamalsenlig anvéndning (speciellt
skador pa lager eller motor pa grund av att pumpen gatt torr samt skador till foljd av att sand och stenar
har sugits in), asidosattande av sakerhetsbestammelserna, bristfallig skdtsel samt valdspaverkan eller
extern paverkan, egenmaktiga forandringar pa produkten, skadade eller kortade kontakter eller kablar
samt normal forslitning vid dndamalsenlig anvandning. Uttryckligen undantagna fran garantin ar ocksa
transportskador och féljdskador och -kostnader pa grund av fel. Garantin blir ogiltig nar det redan har
skett ingrepp pa produkten som inte har utforts av HEISSNER eller av HEISSNER auktoriserade service-
foretag. Garantitiden forldngs inte i och med reparationen eller bytet av produkten. Det satts inte heller
igdng nagon ny garantitid i och med ett genomfért garantidtagande fér den utbytta eller reparerade
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apparaten eller for eventuellt monterade reservdelar. Demonterade delar eller foremal som det sker en
ersattningsleverans for évergar i HEISSNER GMBH:s egendom.

E AVFALLSHANTERING

Apparater som &r markta med symbolen nedan far inte avfallshanteras som hushallssopor. Du ar forpliktad
att avfallshantera sddana begagnade elektriska och elektroniska apparater separat. Kontakta din lokala
forvaltning angaende mojligheter fér en korrekt avfallshantering. Med en sddan miljoriktig avfallshantering
ser du till att begagnade apparater kan dtervinnas eller dteranvandas pa andra satt.

A VAROITUS ®

P Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten

toimesta ilman valvontaa.

P Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pakka-
uksessa tai tassa kdyttoohjeessa.

p Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen veteen
kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai >30V DC
varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

P Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

P Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

vy

Tarkoituksenmukainen kaytto

* Laitetta ei ole hyvaksytty ammattimaiseen eika teolliseen kayttoon. Kaytto on sallittu vain
yksityistalouksissa.

* Laitetta ei saa kayttaa helposti syttyvien nesteiden, tuhkan, maalien, lakkojen eikd muiden
kemikaalien imurointiin.

* Laite ei sovellu pitkdan jatkuvaan kayttoon kuten tekolampien tai vesisailididen tyhjennykseen.

A Turvallisuusohjeet

» Pakkausmateriaalit kuten muovipussit voivat olla vaarallisia lapsille (tukehtumisvaara). Pida
pakkausmateriaalit lasten ulottumattomissa.

» Pida laite lasten ulottumattomissa.

» Laitteen kaikenlainen muu kaytto, jota ei ole mainittu kdyttoohjeessa, on kielletty.

» Kayta laitetta aina asianmukaisesti asennetussa sahkdjarjestelmassa, jossa on vikavirtasuoja-
kytkin.

» Kayta vain sdannosten mukaisia jatkojohtoja.

» Tarkista aina ennen kayttoa, etta moottoriyksikko ja kaikki muut kdyttéosat etenkin suodatin-
sieni on asennettu oikein.

» Laitetta ei saa vetaa tai nostaa virtajohdosta.

» Jos johto tai pistoke on vaurioitunut, laitetta ei saa kayttaa.

» Ali upota laitetta veteen tai suihkuta sita vedella. Al kayta laitetta sateella.
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» Laitetta ei saa kayttaa ilman valvontaa.

> Kaytettdessa laitetta lieteimurina tai allasimurina pida 2 m:n turvaetaisyys puhdistettavaan
kohteeseen.

» Kayta laitetta vain sopivalla, tukevalla ja tasaisella alustalla.

» Jos moottoriyksikko tai liitantajohto on kastunut, dla kayta laitetta tai irrota se valittomasti
sahkoverkosta.

» Tarkista aina ennen kdytt64, etta laitteessa on suodatinsieni ja ettd se on asetettu oikein.
» Ali kohdista imuletkua muihin henkilsihin tai kehonosiin.
» Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen sailion kasin tapahtuvaa tyhjennysta.

Tuotteen osat ja asennus
® Moottoriyksikkd @ sailio

Virtapainike © Imuletku
© Poistoletku

® Imuputki, 4 kappaletta
© Poistoletkun suodatinpussi P PP

® Sulkukansi © Imusuutin
© Moottoriyksikan sulkukiinnitin @ Kahvaosa, jossa ilmalappa
® Imuletkun liitdntaistukka ® Suodatinsieni

Asenna suodatinsieni ® aina ennen kiyttéa uimurikotelon paille, jotta vesi tai pély eivit paase
tunkeutumaan moottoriyksikk6on ®. Tarkista, ettd suodatinsieni on asetettu paikalleen aina en-
nen kayttoa. Vaihda vaurioitunut suodatinsieni valittdmasti uuteen. Anna suodatinsienen kuivua
ennen seuraavaa kayttokertaa.

Kasikaytto (kuva ® kytkimen asento I): Laite kytkeytyy valittdmasti pdalle. Laitteella voidaan imuroida,
kunnes sdilio on tdynna esim. markakaytossa. Sailion tayttymiseen meneva aika riippuu vallitsevista kayt-
téolosuhteista ja voi vaihdella ajallisesti. Kun s&ilié on tdynnd, moottoriyksikdssa sijaitseva uimurikytkin
pysayttad imuroinnin. Samalla moottorin kdyntidani muuttuu kytketyssa ohituskdytdssa. Laite taytyy kytked @
pois paaltd ja irrottaa sahkoverkosta ennen tyhjennystd. Sailio tyhjennetdan kasin kaatamalla ulos silion
sisaltd. Asennetulla poistoletkulla © s&ilié tyhjenee itsestaan séiliossa olevan vastapaineen avulla. Tarkista,
ettd sdilié on tdysin tyhja ennen kuin kdynnistat laitteen uudelleen.

Kaytto liete- tai allasimurina

» Pidd laitetta turvallisella etdisyydelld tekolampeen tai altaaseen ja tarkista, etté laite seisoo tukevasti paikallaan.

» Kiinnité tarvittava maérd muoviputkia ® ja imusuutin @ imuletkun kahvaosaan @ ja kiinnita imuletku
© séilion @ liitantaistukkaan @.

» Kiinnité poistoletku © sailion @ alempaan liitantaistukkaan loppua kohden kallistuen, jotta séili¢ padsee
tyhjeneméaén kunnolla.

» Ala kiyta kastunutta laitetta dlaka kiyta imuria koskaan sateella.

» Automaattikaytto (kuva ® kytkimen asento II): Turvallisuussyista ja oikean imuasennon vuoksi
laite kytkeytyy automaattikayttoon 10 sekunnin viiveella. Padllekytkenndn jalkeen laite imuroi maa-
ratyn ajan ja kytkeytyy myds pois padltd madratyn ajan jélkeen tyhjennystd varten. Tama toimintavaihe
toistuu niin kauan, kunnes laite kytketaén pois paalta kytkimestd ®. Imu- ja tyhjennysaika on ohjelmoitu
moottoriyksikkdon eikd niitd voida muuttaa. Ohjelmoidut ajat automaattikaytossa: Paallekytkennéan
viive n. 10 sekuntia, imurointi n. 30 sekuntia, tyhjennys n. 20 sekuntia, imurointi n. 30 sekuntia,
tyhjennys n. 20 sekuntia... Nama ajat eivét ole riippuvaisia sailion taytto- tai tyhjennystilasta eri
kayttoolosuhteissa eika niita voida muuttaa. Automaattikaytossa laitetta ei saa koskaan kayttaa
ilman valvontaa.

Kaytto marka- ja kuivaimurina (vain kasikaytto)
» Marka- ja kuivaimuroinnissa poistoletkun sijaan sdilio suljetaan kiinnittdmalld sulkukansi alempaan lii-
tantdistukkaan.

» Automaattikaytto ei ole sallittu (kuva ® kytkimen asento ll): turvallisuussyisté laitetta ei tulisi kayttaa
automaattikaytolla eli sulkukannella marka- ja kuivaimuroinnissa.
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Mahdollinen vika

Syy

Ratkaisu

Imuri ei toimi lieteimurikdytdssa.

Poistoletkussa © ei ole kumivent-
tiilid tai se on suljettu.

Tarkista poistoletkun © paassa
oleva kumiventtiili ja poista mah-
dolliset epdpuhtaudet.

Imuri ei toimi lieteimurikdytdssa.

Kahvaosassa @ oleva ilmaldppé
on auki.

Sulje kahvaosassa @ oleva ilma-
lappa

Heikko imuteho, ei ime ollenkaan
(marka- ja kuivakaytto seké lietei-
murikaytto).

Letkumuhvi tai imuletkun © kah-
vaosa on |8ysa.

Kierrd imuletku © kunnolla liitan-
taistukkaan tai kahvaosaan.

Heikko imuteho, ei ime ollenkaan
(marka- ja kuivakaytto seké lietei-
murikaytto).

Moottoriyksikkda ei ole suljettu.

Aseta moottoriyksikkd paalle ja
sulje kiinnittimet.

Heikko imuteho, ei ime ollenkaan
(marka- ja kuivakaytto).

Marka- ja kuivakaytdssa tarvittavaa
sulkukantta ® ei ole kiinnitetty.

Kiinnita sulkukansi ®.

Imuri ei tyhjene.

Poistoletkun © kumiventtiili ei
sulkeudu kunnolla (likaantunut/
tukossa).

Poista lika/epdpuhtaudet irrotta-
malla tarvittaessa poistoletku © ja
kiinnittamalld se uudelleen.

Imuri ei tyhjene tdysin automaat-
tikdytossa.

Riippuvainen kéyttdolosuhteista
ja imukorkeudesta.

Asenna poistoletku oikeaan
kallistuskulmaan. Kytke imuri
automaattikdytdssa pois padlta
lyhyeksi aikaa ja tyhjenna késin.
Kytke jalleen paalle.

Moottoriyksikdstd tippuu vetta
(markakaytto).

Suodatinsientd ® ei ole kiinnitetty
moottoriyksikdn uimurikoteloon
tai se on tippunut pois.

Kiinnitad suodatinsieni ® uimuriko-
telon pdélle. Kuivaa suodatinsieni
pitkdaikaisen kayton jalkeen.

Moottoriyksikostd tulee savua
(kuivakéytto).

Suodatinsientd ® ei ole kiinnitetty
moottoriyksikdn uimurikoteloon

Kiinnitd suodatinsieni ® uimuri-
kotelon péaélle.

tai se on tippunut pois, siksi poly
imuroituu moottoriin.

e TAKUU

Naissa takuuehdoissa maaritetdan takuupalvelut. Takuu ei rajoita laillisia oikeuksia. Takuu alkaa tuotteen osto-
paivastd, josta ostaja saa todisteeksi takuukortin ja/tai ostokuitin (kassakuitti, tosite). Takuu kattaa ainoastaan
materiaali- ja valmistusvirheistd johtuvat puutteet tai viat. Ldhetetty tuote korjataan maksuttomasti tai se
korvataan uudella tuotteella harkintamme mukaan. Jos tuotetta ei enda ole saatavilla HEISSNER GMBH:n
tuotevalikoimassa, lahetetyn tuotteen tilalle voidaan toimittaa teknisiltd ominaisuuksiltaan vastaava tuote.
Korvausvaatimus on voimassa ainoastaan siind tapauksessa, ettd tuotetta on kdytetty asianmukaisesti ja
kdyttdohjeen suosittelemalla tavalla. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat virheellisestd asennuksesta,
tuotteen vadrinkdytostd tai asiattomasta kdytosta (etenkin laakeri- tai moottoriviat, jotka johtuvat pumppujen
kuivakdynnista seka hiekan tai kivien imuroinnista aiheutuvat viat), turvallisuusohjeiden laiminlydnnistd,
puutteellisesta huollosta seké liiallisen voiman kdytosta tai kolmansien osapuolten toimista, tuotteeseen
tehdyistd muutoksista, vaurioituneesta pistokkeesta tai johdosta tai lyhennetystd johdosta sekd normaalista
kulumisesta asianmukaisessa kdytdssa. Takuu ei korvaa mydskaadn kuljetusvaurioita eika valillisia vahinkoja
tai kuluja. Kaytossa kuluvat osat esim. Takuu raukeaa, jos tuotteeseen on tehty muutoksia jonkun muun
kuin HEISSNERIn tai HEISSNERIn valtuuttaman huoltopalvelun toimesta. Tuotteen korjaus tai vaihto uuteen
eivdt pidennd takuuaikaa tai aloita uutta takuuaikaa sen jalkeen, kun tuotteelle mydnnettyd takuuta on
jo kaytetty vaihdettuun tai korjattuun tuotteeseen tai tuotteeseen asennettuihin varaosiin. Puretut tai
korvatut osat ovat HEISSNER GMBH:n omaisuutta.
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E HAVITYSOHJE

Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa talousjdatteen mukana. Tuotteen omistaja on velvollinen
toimittamaan kdytetyt sahko- ja elektroniset laitteet niille tarkoitettuihin kierrdtyspisteisiin. Lisdtietoja havi-
tysmahdollisuuksista saa paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta. Kierrdttdmalla ja uusiokdyttamalld kaytettyja
laitteita sddstetddn ymparistda.

A\ aviso

P O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior
a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

Criancas nao podem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutenc¢ao nao podem ser realizadas por criancas sem

que sejam vigiadas por adultos.

P Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléctricas
do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteristicas
do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacao, sobre a
embalagem ou nestas instrucoes de uso.

P Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensao eléctrica>12V AC
ou >30V DC que se encontram na agua.

P Operar o aparelho s6 quando nao estao pessoas na agua.

p» O cabo de alimentacao defeituoso ndao pode ser substituido. O aparelho
deve ser substituido.

vy

Utilizacao prevista

* Nao é permitida a utilizacdo do aparelho no setor profissional/industrial. Utilizacdo exclusiva-
mente doméstica.

* Néo utilize o aparelho para aspirar liquidos inflamaveis, cinzas, tintas, vernizes ou outros pro-
dutos quimicos.

* O aparelho nao se adequa a um funcionamento prolongado, como o esvaziamento de lagos
ou cisternas.

A Instrucées de seguranca

» Materiais de embalagem, como sacos de plastico, podem ser perigosos para criancas (risco de
asfixia). Mantenha as criancas afastadas de materiais de embalagem.

» E proibida qualquer utilizacdo do aparelho que néo se encontre descrita no presente manual.

» Utilize o aparelho sempre numa instalacao elétrica devidamente instalada com um disjuntor
diferencial.

» Utilize apenas cabos de extensdao adequados.

» Antes de cada utilizacéo, verifique a montagem correta da cabeca do motor e de todos os
demais componentes necessarios para o funcionamento, nomeadamente a esponja de filtro.

» Nao puxe nem levante o aparelho pelo cabo de alimentacao.

» Em caso de cabo de alimentacéo ou ficha de rede com defeito, o aparelho nao devera ser colo-
cado em funcionamento.
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» Nao submerja o aparelho nem o salpique com agua. Néo utilize o aparelho em caso de chuva.

» Nao utilize o aparelho sem supervisao.

» Ao utilizar o aparelho como aspirador de lodo de lago ou aspirador de piscina, mantenha-o a
uma distancia de seguranca suficiente de 2 m em relagao ao lago.

» Utilize o aparelho apenas sobre superficies adequadas, estaveis e planas.

» Com a cabeca do motor ou o cabo de alimentacdo molhados, ndo coloque o aparelho em fun-
cionamento ou desligue-o imediatamente da rede elétrica.

» Antes de cada utilizacao, verifique a posicdo e a presenca da esponja de filtro.

» Nao direcione a mangueira de aspira¢ao para pessoas ou membros do corpo.

» Retire a ficha de rede antes de qualquer esvaziamento do reservatorio.

Descricao e montagem
® Cabeca do motor @ Reservatorio

Interruptor Ligar/Desligar © Mangueira de aspiracio
© Mangueira de descarga

® Tubos de aspiracdo, 4 unidades
®© Saco de filtro para mangueira de descarga pirac

® Tampa © Bico de aspiracao
@ Mola de fecho da cabeca do motor @ Pega com regulador de ar
® Conector para mangueira de aspiracéo ® Esponja de filtro

Antes de cada utilizagdo, monte a esponja de filtro ® sobre o cesto do flutuador, de modo a evitar a
entrada de agua ou p6 na cabeca do motor ®. Certifique-se da presenca da esponja de filtro antes
de cada utilizacdo. Substitua imediatamente uma esponja de filtro eventualmente com defeito.
Deixe secar a esponja de filtro antes de uma nova utilizacao.

Modo manual (fig. ® Posicao do interruptor I): Aparelho liga imediatamente. E possivel aspirar até, p. ex. na
aspiragdo a molhado, o depdsito estar cheio. O tempo de enchimento do depdsito depende das respetivas
condicées de utilizacdo e pode variar temporalmente. Quando o depdsito esta cheio, um interruptor de
flutuador na cabeca do motor assegura a paragem da aspiracao. Simultaneamente, o ruido de funciona-
mento do motor modifica devido ao modo «bypass» agora ativo. Para esvaziar, é agora necessario desligar
e desconectar o aparelho da rede elétrica. O esvaziamento é efetuado manualmente, através do despejo do
depdsito. Com a mangueira de descarga montada ©), o reservatério esvazia automaticamente por meio da
pressao dinamica no depdsito. Certifique-se de que o depdsito estd completamente vazio antes de colocar
0 aparelho novamente em funcionamento..

Utilizacdo como aspirador de lodo de lago/aspirador de piscina

» Mantenha o aparelho a uma distancia de seguranca suficiente para o lago ou a piscina e certifique-se de
um posicionamento estavel do mesmo.

» Monte os tubos de pléstico ® ao comprimento desejado, com o bico de aspiracdo. © na pega da man-
gueira de aspiracdo @ e encaixe esta mangueira © no conector ® do deposito @.

» Encaixe, assim, a mangueira de descarga © no conector inferior do depdsito @, de modo a apresentar
um declive em direcdo a extremidade posterior para que seja possivel um esvaziamento total do depdsito.

» Néo coloque um aparelho molhado em funcionamento, ou seja, nunca utilize o aspirador no lago
ou na piscina em caso de chuva.

» Modo automatico (fig. ® Posi¢do do interruptor Il): Por motivos de seguranca e para uma posicao de
aspiragao correta, no modo automatico, o aparelho sé liga com um atraso de até 10 segundos. Apos
a ativacdo automatica, o aparelho aspira durante e desliga também automaticamente apds um periodo
definido. Depois, este ciclo operacional repte-se até o aparelho ser desligado através do interruptor ®. Os
tempos de aspiracao e esvaziamento estdo definidos através de um sistema automatico de programacao
na cabeca do motor e ndo podem ser alterados. Tempos programados no modo automatico: Atraso
de ativacdo aprox. 10 segundos, tempo de aspiragao aprox. 30 segundos, tempo de esvaziamento
aprox. 20 segundos, tempo de aspiracao aprox. 30 segundos, tempo de esvaziamento aprox. 20
segundos.... Os tempos sao independentes do estado de enchimento ou esvaziamento do reser-
vatdrio, que esta sujeito as respetivas condicdes de utilizacdo, e ndo podem ser alterados. Nunca
utilize o aparelho sem supervisao no modo automatico.
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Utilizacao como aspirador a molhado e a seco (apenas no modo manual)

» Para 0 modo de aspiracdo a molhado e a seco, em alternativa a mangueira de descarga, é utilizada uma
tampa para fechar o depdsito no conector inferior.

» Modo automatico ndo é permitido (fig. ® Posicao do interruptor Il): Por motivos de seguranca, ndo
se deverd utilizar o aparelho em modo automatico no funcionamento a molhado e a seco, ou seja,

no funcionamento com tampa.

Resolucao de problemas

Possivel avaria

Causa

Solucao

Aspirador ndo aspira no modo de
aspirador de lodo de lago.

Aba de borracha na mangueira
de descarga © néo presente/
fechada.

Verificar aba de borracha no ini-
cio da mangueira de descarga
© e, se necessario, remover.

Aspirador ndo aspira no modo de
aspirador de lodo de lago.

Regulador de ar na pega @
aberto.

Fechar regulador de ar na pega

Q.

Poténcia de aspiracéo fraca, ndo aspi-
ra (modo a molhado e a seco e modo
de aspirador de lodo de lago).

Conector da mangueira ou pega
na mangueira de aspiracéo ©
soltos.

Enroscar conector ou pega, de
modo a encostar bem, na man-
gueira de aspiracao ©.

Poténcia de aspiracéo fraca, ndo aspi-
ra (modo a molhado e a seco e modo
de aspirador de lodo de lago).

Cabeca do motor nao fechada.

Colocar a cabega do motor de
modo a encostar bem, fechar
molas de fecho.

Poténcia de aspiracéo fraca, ndo aspi-
ra (modo a molhado e a seco).

Tampa ® para modo a molhado
e a seco ndao montada.

Montar tampa ®.

Aspirador ndo esvazia.

Aba de borracha na mangueira
de descarga © nao fecha corre-
tamente (suja/bloqueada).

Remover sujidade/contamina-
cdo e, se necessario, desmontar
a mangueira de descarga © e
voltar a montar.

Aspirador ndo esvazia totalmente no
modo automatico.

Dependente de condicées de
utilizacéo individuais e da altura
de aspiracéo.

Montar mangueira de descarga
com declive. No modo auto-
matico, se necessario, desligar
brevemente o aspirador e esva-
ziar manualmente. Em seguida,
voltar a ligar.

Sai dgua da cabeca do motor (modo
a molhado).

Esponja de filtro ® sobre cesto
do flutuador na cabeca do mo-
tor néo montada ou cafda.

Montar esponja de filtro ® sobre
o cesto do flutuador. Apds um
funcionamento prolongado, se
necessario, secar primeiro a es-
ponja de filtro.

Formacao de fumo na cabeca do
motor (modo a seco).

Esponja de filtro ® sobre cesto
do flutuador na cabega do mo-
tor ndo montada ou caida, por
isso aspiracao de po para a drea
do motor.

Montar esponja de filtro ® sobre
o cesto do flutuador.

6 GARANTIA

Estas condicoes de garantia regulam prestacdes adicionais de garantia. Direitos legais a prestacéo de
garantia ndo sdo afetados pela presente garantia. A garantia comeca no dia da compra pelo consumidor
final, que devera ser comprovado por meio de apresentacdo do cartdo de garantia e / ou da prova de
compra (taldo de compra, recibo). A garantia sé cobre defeitos decorrentes de falhas de material ou de
fabrico. A prestacao de garantia é realizada pela reparacdo gratuita do produto enviado ou substituicdo
de um aparelho em perfeitas condicées, a nosso critério. Se um produto construtivamente igual ja néo se
encontrar disponivel na gama de produtos da HEISSNER GMBH, a prestacao de garantia podera ser realizada
através do fornecimento de um produto com caracteristicas técnicas compardveis. O direito a prestacdo de
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garantia so existe se o produto tiver sido manuseado devidamente e de acordo com as recomendacgdes
no manual de instrucdes. Excluem-se do direito a prestagédo de garantia os danos causados por instalacao
inadequada, utilizacdo indevida e inapropriada (sobretudo também danos nos apoios ou no motor devido
a funcionamento a seco com bombas e danos causados por aspiracao de areia e pedras), ndo observan-
cia das normas de seguranga, ma manutencao e uso de violéncia ou fatores externos, modificacdes do
produto, fichas ou cabos danificados ou encurtados, bem como desgaste normal decorrente da devida
utilizacdo. Excluem-se sobretudo também do direito a prestacdo de garantia danos causados por transporte,
bem como danos consequenciais de defeitos. O direito a garantia cessa se o produto ja tiver sido alvo de
intervencdes nao efetuadas pela HEISSNER ou efetuadas por pontos de assisténcia ndo autorizados pela
HEISSNER. A reparacdo ou a substituicao do produto ndo da origem a uma extensao do periodo da ga-
rantia nem direito a um novo periodo de garantia para o aparelho substituido ou reparado ou para outras
pecas de substituicdo instaladas. Pecas ou objetos desmontados, que sdo alvo de substituicdo, passam a
ser propriedade da HEISSNER GMBH.

E ELIMINAGAO

Aparelhos sinalizados com o simbolo ao lado, ndo podem ser eliminados com o lixo doméstico. Estd obrigado
a eliminar tais aparelhos elétricos e eletronicos antigos em separado. Informe-se junto das suas autoridades
administrativas locais sobre as op¢des para a eliminagcao regulamentada. Com esta eliminagao ecoldgica,
envia os aparelhos antigos para reciclagem ou outras formas de reutilizacao.

A ISPEJIMAS @

» Sis jrenginys gali bati naudojamas amziaus 8 mety vaikams ir aukséiau
ir riboto fiziniy, jutimo arba protiniai gebéjimai, arba patirties bei
Ziniy trikumo, jeigu jie yra prizitrimi arba pavedé dél saugy jrangos
ir suprasti susijusia rizika.

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu.

Valymo ir jo priezilra, turi buti padaryta vaiky be priezitros.

prisijungti tik tada, kai elektros duomenys i$ prietaiso ir maitinimo

rungtyniy. Prietaisas duomenys ant etiketés ant prietaiso, ant pakuotés
arba instrukcijoje.

» mirtj ar sunky suzalojima nuo elektros smugio yrajmanomal! Pries pasie-
kiant jvandenj,> 12V ACarba> 30V DC atjungti jrenginius vandenyje
su i$ elektros tinklo jtampa.

» Nenaudokite, jeigu néra jokiy vandens asmenys.

» Pazeistas kabelis negali buti pakeista. Disponuoti prietaiso.

\A A/

Naudojimas pagal paskirtj

* Jrenginio neleidziama naudoti amaty ar pramonés sektoriuje. Jis skiriamas naudoti tik priva-
¢iuose namy dkiuose.

* Nenaudoti jrenginio degiesiems skys¢iams, pelenams, dazams, lakams ar kitoms cheminéms
medzZiagoms siurbti.

* Jrenginys netinkamas naudoti tokiam ilgalaikiam darbo rezimui kaip tvenkinio ar cisternos
iStustinimas.

A Saugos nuorodos

» Pakuotés dalys, tokios kaip plastikiniai maiseliai, maziems vaikams gali bati pavojingos (uzdu-
simo pavojus). Vaikai turi laikytis atokiau nuo pakavimo medziagy.
» Vaikai turi laikytis atokiau nuo jrenginio.

61

F635N Betriebsanleitung-Garantie.indd 61 @ 04.10.17 12:39



®
@

» Kitoks nei Sioje instrukcijoje nurodytas jrenginio naudojimas yra draudziamas.

» Jrenginj galima eksploatuoti jj prijungiant tik prie tinkamos elektros instaliacijos su liekamosios
srovés jungtuvu.

» Naudoti tik tinkamus ilgiklius.

» Kiekvieng kartg prie$ naudojant patikrinti, ar teisingai sumontuotas variklio gaubtas ir kitos
eksploatacijai reikalingos sudétinés dalys, ypac filtravimo kempiné.

» Jrenginio netraukti ar nekelti uz prijungimo laido.

» Jei prijungimo laidas arba kiStukas pazeistas, jrenginio eksploatuoti negalima.

» Jrenginio nenardinti j vandenj arba nepurksti vandeniu. Jo nenaudoti lyjant lietui.

» Veikiancio jrenginio nepalikti be priezitros.

» Kai jrenginys naudojamas tvenkiniy dumblui arba baseiny nesvarumams issiurbti, svarbu
iSlaikyti tinkama saugy 2 m atstuma iki telkinio.

» Jrenginj naudoti tik ant tinkamo, tvirto, lygaus pavirsiaus.

» Jei variklio gaubtas arba prijungimo laidas yra drégni, jrenginio nenaudoti arba nedelsiant
atjungti nuo maitinimo lizdo.

» Kaskart pries naudojant patikrinti filtravimo kempinés padétj ir buvimo vieta.

» Siurbimo zarnos nenukreipti j Zzmones ar kaino dalis.

» Kaskart pries rankiniu badu istustinant rezervuara istraukti kiStuka i$ maitinimo lizdo.

Aprasymas ir montavimas

® Variklio gaubtas @ Rezervuaras

Jungiklis (jjungti / isjungti) ®© Siurbimo Zarna

© [sleidimo zarna ® Siurbimo vamzdziai, 4 vnt.
© Filtro maiselis, skirtas isleidimo Zarnai © Siurbimo antgalis

® Fiksuojamasis dangtelis @ Rankena su oro stamikliu
@ Variklio galvutés uzdaromasis gnybtas ® Filtravimo kempine

® Siurbimo Zarnos prijungimo atvamzdis

Kaskart prie$ naudojant jrenginj sumontuoti filtravimo kempine ® vir$ pladinio narvelio, kad bity
isvengta vandens ar dulkiy patekimo j variklio gaubta ®. Kontroliuoti filtravimo kempinés buvimo
vieta kiekvienagkart pries naudojant. Pazeista filtravimo kempine nedelsiant pakeisti. Pries kita
naudojima filtravimo kempine isdzZiovinti.

Rankinis darbo rezimas (® iliustr, jungiklio padétis I): jrenginys tu¢tuojau jsijungia. Galima siurbti, kol,
pvz., eksploatacijos drégnoje aplinkoje metu rezervuaras yra pilnas. Rezervuaro uzpildymo laikas priklauso
nuo atitinkamy naudojimo salygy ir gali skirtis. Kai rezervuaras yra pilnas, variklio gaubte esantis pladinis
jungiklis pasirpina, kad jsiurbimas baty sustabdytas. Tuo pat metu dél prasidéjusio Suntavimo rezimo
pasikeicia variklio veikimo garsas. Dabar, norint istustinti, jrenginj reikia isjungti ir atjungti nuo maitinimo
lizdo. Istustinama rankiniu badu rezervuarg iskratant. Jei yra sumontuota isleidimo Zarna © rezervuaras
istustéja pats dél dinaminio slégio rezervuare. Atkreipti démesj, kad prie$ pradedant jrenginj vél eksploatuoti
rezervuaras yra visiskai istustintas.

Naudojimas tvenkiniy dumblui ar baseiny neSvarumams iSsiurbti

» Jrenginys turi bati saugiu atstumu nuo tvenkinio ar baseino; jsitikinti, ar jis tvirtai stovi.

» Sumontuoti pageidaujamo ilgio plastikinius vamzdzius @ su siurbimo antgaliu @ ant i$siurbimo zarnos
@ rankenos ir issiurbimo Zzarng © kisti j rezervuaro @ atvamzdj @.

» I3siurbimo Zarng © sumontuoti prie rezervuaro @ apatinio issiurbimo atvamzdzio taip, kad ji pabaigos
kryptimi turéty nuolydj; tokiu bddu rezervuarg galima istustinti be likuciy.

» Neeksploatuoti drégno jrenginio, taip pat niekada nenaudoti jo darbui prie tvenkinio ar baseino,
kai lyja lietus.

» Automatinis darbo rezimas (® iliustr, jungiklio padétis Il): dél darby saugos ir tam, kad baty parinkta
teisinga siurbimo padétis, jrenginys jsijungia j automatinj darbo rezima tik su 10 sekundziy uzdel-
simu. Tuomet, jvykus savaiminiam jsijungimui, jrenginys siurbia nustatyta laika, o po nustatyto laiko pats
issijungia, kad bty galima istustinti. Veliau Sis darbo ciklas kartojamas tol, kol prietaisas yra isjungiamas
jungikliu ®. I3siurbimo ir istustinimo laikai yra nustatomi variklio gaubte esancia programuojama automatine
jranga ir jy pakeisti negalima. Programuojami laikai automatiniame darbo rezime: jjungimo uzdelsi-
mas apie 10 sekundziy, siurbimo laikas apie 30 sekundziy, istustinimo laikas apie 20 sekundziy,
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siurbimo laikas apie 30 sekundziy, iStustinimo laikas apie 20 sekundziy.... Trukmé nepriklauso
nuo uzpildymo (ar nuo rezervuaro istustinimo buklés), kuriam taikomos atitinkamos naudojimo
salygos, ir jos negalima keisti. Automatiniu darbo rezimu jrenginio niekada nepalikti be prieziaros.

Naudojimas kaip drégno ir sauso valymo siurblio (tik rankiniu rezimu)

» Norint eksploatuoti jrenginj drégno ir sauso valymo rezimu, rezervuaras vietoj isleidimo zarnos uzdaromas
fiksuojamuoju dangteliu prie apatinio prijungimo atvamzdzio.

» Automatinis darbo reZzimas neleistinas (® iliustr, jungiklio padétis Il): dél saugos priezas¢iy drégno
ir sauso valymo rezimu, t. y. rezimu su fiksuojamuoju dangteliu, reikéty vengti naudoti jrenginj

automatiniu rezimu.

Pagalba jvykus gedimui

Galimas gedimas

Priezastis

Priemoné

Siurblys nesiurbia tvenkinio dum-
blo siurbimo rezimu.

Isleidimo Zarnoje © néra arba yra
uzdarytas guminis voztuvas.

Patikrinti guminj voztuva isleidi-
mo zarnos © pradzioje, prireikus
pasalinti neSvarumus.

Siurblys nesiurbia tvenkinio dum-
blo siurbimo rezimu.

Atviras oro stimiklis rankenoje @.

Uzdaryti oro stamiklj rankenoje @.

Siurbia silpnai, nesiurbia (dréegno
ar sauso valymo rezimas ir tven-
kiniy dumblo siurbimo rezimas).

Atsilaisvines zarnos atvamzdis
arba rankena prie jsiurbimo Zar-

nos ©.

Prijungimo atvamzdj arba ranke-
na tvirtai prisukti prie jsiurbimo
Zarnos ©.

Siurbia silpnai, nesiurbia (dréegno
ar sauso valymo rezimas ir tven-
kiniy dumblo siurbimo rezimas).

Neuzdarytas variklio gaubtas.

Tvirtai uzdéti variklio gaubtg, uz-
daryti fiksavimo gnybtus.

Siurbia silpnai, nesiurbia (dréegno
ar sauso valymo rezimas).

Fiksuojamasis dangtelis ® nesu-
montuotas drégno ir sauso valy-
mo rezimui.

Sumontuoti fiksuojamajj dangtel;

®.

Jrenginys neistustina.

Guminis voztuvas isleidimo zar-
noje © neteisingai uzsidaro (ne-
Svarus ar uzblokuotas).

Pasalinti purva ar nesvarumus, pri-
reikus iSmontuoti isleidimo Zarng
© ir vél sumontuoti.

Jrenginys istustina nevisiskai au-
tomatiniu rezimu.

Priklauso nuo individualiy naudo-
jimo salygy ir siurbimo aukscio.

Sumontuoti isleidimo Zarng su
nuolydZiu. Automatiniu rezimu,
jeireikia, siurblj trumpam isjungti
ir istustinti rankiniu badu. Paskui
veél jungti.

I$ variklio gaubto issiskiria vanduo
(drégno valymo rezimas).

Nesumontuota arba nukrito filtra-
vimo kempiné ® variklio galvute-
je virs pladinés kameros.

Sumontuoti filtravimo kempine
® vir$ pladines kameros. llgiau
panaudojus, jei reikia, filtravimo
kempine pries tai isdzZiovinti.

I3 variklio gaubto pasirodo dimy
(sauso valymo rezimas).

Nesumontuota arba nukrito filtra-
vimo kempiné ® variklio galvu-
téje virs pladinés kameros, todél
j variklio zong jsiurbiamos dulkeés.

Sumontuoti filtravimo kempine
® virs pludinés kameros.

ﬁ GARANTIJA

Sios garantijos sglygos reguliuoja papildomy garantijy teikima. Sioje garantijoje nekalbama apie JUsy teiséty
garantijy teikimo reikalavimus. Garantija prasideda nuo tos dienos, kai preke jsigijo galutinis vartotojas;
ta jis jrodo pateikdamas garantinj talong ir (arba) pirkimo jrodyma (kasos cekj, kvitg). Garantija taikoma
esant tik tiems trakumams, kurie yra susije su medziagos ar gamybos klaidomis. Garantija suteikiama
atliekant nemokama atsiysto gaminio remontg arba pristatant nepriekaistinga gaminj masy pasirinkimu.
Jei bendroves HEISSNER GMBH asortimente tokio paties gaminio nebéra, garantija gali bati suteikiama
pristatant gaminj su panasiomis techninémis charakteristikomis. Pretenzija dél garantijos galioja tik tada,
kai gaminys buvo naudojamas tinkamai ir su juo buvo elgiamasi pagal naudojimo instrukcijoje pateiktas
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rekomendacijas. Pretenzija dél garantijos nepriimama, jei Zala padaryta del netinkamos instaliacijos, ne-
tinkamo naudojimo ar naudojimo ne pagal paskirtj (ypac guoliy ar variklio pazeidimai dél jy nesutepimo
siurbliuose ir zala, padaryta siurbiant smeélj ar akmenukus), dél saugos nuostaty nesilaikymo, dél netinkamos
techninés prieZilros bei naudojimo per prievarta ar dél iSoriniy poveikiy, dél neleistiny gaminio pakeitimy,
pazeisty ar sutrumpinty kistuky ar kabeliy, taip pat dél jprastinio susidévéjimo naudojant pagal paskirtj.
Teisés j garantijg néra ir dél transportuojant padarytos zalos bei trikumy pasekminiy nuostoliy ir islaidy.
Pretenzija dél garantijos negalioja, jei gaminys buvo remontuojamas ne HEISSNER bendrovéje ar jos
jgaliotose remonto vietose. Gaminio remontas ar pakeitimas neveda nei prie garantinio laiko pratesimo,
nei prie naujo garantinio laiko nustatymo pagal anksciau suteiktg garantijg pakeistam ar suremontuotam
jrenginiui arba bet kokiai jmontuotai atsarginei daliai. ISmontuotos dalys ar kei¢iami mazgai yra bendroves
HEISSNER GMBH nuosavybé.

E ATLIEKY SALINIMAS

|renginiai, kurie pazyméti $alia nurodytu simboliu, negali bati salinami kartu su namy Ukio atliekomis. Tokius
senus elektros ir elektronikos prietaisus privaloma Salinti atskirai. Reikia pasidométi vietos jstaigose, kokia
yra nustatyta $alinimo tvarka. Remiantis tokia ekologiska 3alinimo sistema, senus prietaisus reikia pristatyti
perdirbimui.

@ /\ BRIDINAJUMS

» Sivieniba var tikt izmantoti bérniem vecuma no 8 gadu vecuma, un
personam ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, vai
trakst pieredzes un zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai instruéti par
drosu lietosanu iekartu un saprast saistitos riskus.

Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici.

Tirisana un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

tikai pieslégt, kad elektriskas ierices datus un elektroapgades spéles.
lerice dati atrodas uz uzlimes ierices, uz iepakojuma vai rokasgramata.

navi vai smagus ievainojumus, no elektriskas stravas triecienu, ir
iespejams! Pirms sasniedzot udeni, > 12 V AC vai > 30 V DC atvieno-
$anas ierices udeni ar spriegumu no barosanas avota.

» Nedarbiniet, ja nav personas udeni.

P Bojats vads nevar aizstat. Atbrivojieties no ierices.

Izmantosana atbilstosi noteikumiem

* lerice nav sertificeta komercialai/rapnieciskai izmantosanai. Izmantosana atlauta tikai un vienigi
privatas majsaimniecibas.

* Neizmantojiet ierici uzliesmojosu skidrumu, pelnu, krasu, laku vai citu kimikaliju uzsuksanai.

* lerice nav piemérota ilgstosai ekspluatacijai, pieméram, dika vai cisternas iztukSo3anai.

A Drosibas noradijumi

» lesainojuma dalas, pieméram, plastikata maisini var bat bistami bérniem (nosmaksanas risks).
lesainojuma materialu glabajiet bérniem nepieejama vieta.

» Jebkada veida ierices izmantoSana, kas nav aprakstita $aja instrukcija, ir aizliegta.

» lerici ekspluatéjiet, pieslédzot to tikai prieksrakstiem atbilstosai elektroinstalacijai, kas ir aprikota
ar noplades stravas aizsargslédzi.

» Izmantojiet tikai prieksrakstiem atbilstoSus pagarinatajus.

» Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai dzinéja galva, ka ari visi citi ekspluatacijai nepiecie-
Samie komponenti, it ipasi filtra stklis, ir uzstaditi pareizi.
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» Nevelciet un neceliet ierici aiz elektriska stravas piesléguma vada.

» Bojata pievada vai kontaktspraudna gadijuma ierici nedrikst ekspluatét.

» lerici neiegremdéjiet ideni un neapslakstiet ar adeni. Neizmantojiet ierici lietus laika.

» Neatstajiet ierici bez uzraudzibas.

» Izmantojot ka dika dunu stcéju vai ka baseina sticéju, ekspluatéjiet ierici, ievérojot pietiekamu
drosibas attalumu vismaz 2 m no dika.

» lekartu drikst ekspluatét tikai uz piemérotas, stabilas un lidzenas pamatnes.

» Ja dzinéja galva vai stravas piesléguma vads ir slapji, nesaciet ierices ekspluataciju vai nekavéjoties
atvienojiet no stravas tikla.

» Pirms katras izmantosanas reizes parbaudiet filtra sukla poziciju, ka ari parliecinieties, ka tas ir
uzstadits.

» Suksanas Slateni nevirziet prec cilvékiem vai kermena dajam.
» Pirms katras manualas iztukSoSanas atvienojiet tvertnes kontaktspraudni.

Apraksts un montaza

® dzinéja galva @ tvertne
ieslégsanas/izslégsanas slédzis © sukianas élatene
© noteces 3|atene

®© noteces caurules filtra maiss
® noslégvaks

© dzinéja galvas stiprinajuma skava @ rokturis ar gaisa aizbidni
® suksanas $|Utenes piesléguma Tscaurule ® filtra stklis

® suksanas caurules, 4 gab.

© suksanas sprausla

Pirms katras izmanto3anas reizes uzstadiet filtra sikli ® virs pludina bara, lai novérstu adens un
puteklu ieklasanu dzingja galva ®. Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet, vai filtra suklis ir
uzstadits. Ja filtra stklis ir bojats, nekavéjoties nomainiet to. Pirms atkartotas lietoSanas laujiet
filtra saklim izzat. @
Manualais rezims (att. ®), slédZa pozicija I): lerice uzreiz iesledzas. SGksanu var veikt, lidz, piem., izmantojot
slapjo rezimu, tvertne ir pilna. Tvertnes uzpildes laiks ir atkarigs no attiecigajiem izmantosanas apstakliem un
var bat atskirigiilgs. Kad tvertne ir pilna, dzinéja galva esosais pludina baris nodrosina stiksanas apstadinasanu.
Vienlaikus tagad aktivéta parejas rezima dé| mainas dzinéja darbibas troksnis. Lai veiktu iztukSosanu, ierice
ir jaizslédz un jaatvieno no stravas tikla. Iztuksosana javeic manudli, izlejot tvertnes saturu. Ja ir uzstadita
noteces slutene ©, dinamiskais spiediens tvertni automatiski iztuk3o. Pievérsiet uzmanibu tam, lai tvertne
bUtu pilniba iztukSota, pirms atkal sakt ierices ekspluataciju.

Izmantojot ka dika dunu stacéju/baseina siicéju

» Turiet ierici pietiekami drosa attaluma no dika vai baseina un parliecinieties, ka ierice stabili stav.

» Plastmasas caurules @ vélamaja garuma kopa ar stksanas sprauslu © pievienojiet pie sksanas 3atenes
roktura @, péc tam 3|uksanas cauruli © pievienojiet pie iscaurules @), kas atrodas pie tvertnes @.
tvertne varétu pilniba iztuksoties.

» Jaiericeir slapja, nesaciet tas ekspluataciju, ka ari nekad neizmantojiet siicéju pie dika vai baseina
lietus laika.

» Automatiskais rezims (att. ®), slédZa pozicija Il): Dro$ibas apsvérumu dél, ka ari, lai varétu ienemt
pareizu saksanas poziciju, ierice automatiskaja rezima ieslédzas tikai ar laika aizturi lidz 10 sekun-
dém. Péc automatiskas ieslégsanas ierice veic stksanu noteiktu laiku, péc ta paiesanas ierice automatiski
izslédzas, lai varétu veikt iztuksosanu. Péc tam $is darba process atkartojas tik ilgi, lidz ierice tiek izslégta
ar slédzi ®. Suksanas un iztuksosanas laiks ir konstanti iestatits dzinéja galva uzstadita automatiska prog-
ramma, un to nevar mainit. Programmu laiki automatiskaja rezima: ieslégsanas aizkave apm. 10 se-
kundes, siksanas laiks apm. 30 sekundes, iztuk$osanas laiks apm. 20 sekundes, siikSanas laiks
apm. 30 sekundes, iztuk$osanas laiks apm. 20 sekundes.... Laiks nav atkarigs no tvertnes uzpildes
vai iztuksosanas limena, kas ir paklauts attiecigajiem izmantosanas apstakliem, un laiku nevar
mainit. Automatiskaja rezima iekartu nekad neekspluatéjiet bez uzraudzibas.
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Izmantojot ka siicéju slapjajai un sausajai suksanai (tikai manualaja rezima)
» Slapjas un sausas stksanas reZima tvertnes apakséja piesléguma iscaurule netiek noslégta ar noteces

s|ateni, bet gan ar noslégvaku.

» Automatiskais rezims nav atlauts (att. ®), slédza pozicija Il): Drosibas apsvérumu dé| slapjaja un
sausaja rezima, t.i., ekspluatéjot ar noslégvaku, ierici nedrikst izmantot automatiskaja rezima.

Riciba traucéjumu gadijuma

lespéjamais traucéjums

Ceélonis

Risinajums

SUcéjs nestc dika danu stksanas
rezima.

Noteces s|Gtenes © gumijas varsts
nav uzstadits/aizverts.

Parbaudiet gumijas varstu noteces
§|utenes © sakuma, nepieciesami-
bas gadijuma iztiriet.

SUcéjs nestc dika danu stksanas
rezima.

Roktura @ gaisa aizbidnis ir at-
verts.

Aizveriet roktura @ gaisa aizbidni.

Suksanas jauda ir vaja, nesuc (slap-
jaja/sausaja rezima un dika dtnu
stksanas rezima).

Slutenes Tscaurule vai rokturis pie
stksanas s|atenes © ir valigs

Piesleguma iscauruli vai rokturi
kartigi uzskravéjiet uz saksanas
slatenes ©.

Saksanas jauda ir vaja, nesuc (slap-
jaja/sausaja rezima un dika dtnu
stksanas rezima).

Dzinéja galva nav aizvérta.

Kartigi uzlieciet dzinéja galvu, aiz-
veriet stiprinajuma skavas.

Stksanas jauda ir vaja, nesac (slap-
jaja un sausaja reZima).

Nav uzstadits noslegvaks ® slap-
jajam un sausajam rezimam.

Uzstadiet noslégvaku ®.

SUcéjs neiztuksojas.

Noteces s|Gtenes © gumijas varsts
kartigi neaizveras (netirs / aiz-
Sprostots).

Iznemiet netirumus / aizsprostoju-
mu, $im nolkam nepieciesamibas
gadijuma demontéjiet un péc tam
atkal uzstadiet noteces §|uteni ©.

SUcéjs automatiskaja rezima ne-
iztuksojas pilniba.

Atkarigs no individualajiem izman-
tosanas apstakliem un stksanas
augstuma.

Uzstadiet noteces s|ateni ar slipu-
mu. Automatiskaja reZima nepie-
cieSamibas gadijuma uz Tsu bridi
izslédziet stcéju un iztuksojiet
manuali. Péc tam atkal ieslédziet.

No dziné&ja galvas nak udens (slap-

jaja rezima).

Filtra stklis ® virs pludina bara
dzingja galva nav uzstadits vai ir
nokritis.

Uzstadiet filtra sakli ® virs pludi-
na bara. Péc ilgakas ekspluatacijas
filtra stkli nepiecieSsamibas gadi-
juma pirms tam izzaveéjiet.

Dumu veidosanas no dzinéja gal-
vas (sausaja rezZima).

Filtra stklis ® virs pludina bara
dzinéja galva nav uzstadits vai ir
nokritis, tadéjadi dzinéja zona tiek
iesukti putekli.

Uzstadiet filtra stkli ® virs pludina
bara.

6 GARANTIJA

Sie garantijas noteikumi requlé papildu garantijas pakalpojumus. ST garantija neskar likuma noteiktas
garantijas tiesibas. Garantija sakas I1dz ar dienu, kad to iegadajas gala patérétajs. Ta ir japierada, uzradot
garantijas karti un / vai pirkuma apliecinajumu (kases ceku, kviti). Garantija ir ierobeZota tikai un vienigi
uz defektiem, kas izriet no materiala vai razosanas kludas. Garantija tiek izpildita, péc musu izvéles vai nu
veicot atsutita produkta bezmaksas remontu, vai ta vieta piegadajot citu ierici nevainojama darba kartiba.
Ja konstrukcijas zina identisks produkts vairs nav pieejams HEISSNER GMBH sortimenta, garantija var tikt
izpildita, piegadajot produktu ar lidzigam tehniskam Tpasibam. Tiesibas uz garantiju pastav tikai un vienigi
tad, ja produkts ir ticis izmantots lietpratigi un atbilstosi lietosanas pamacibas ieteikumiem. Garantija netiek
piemérota bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstosas instalacijas, nepareizas vai nelietpratigas
izmantosanas (it pasi attieciba uz gultnu vai dzinéja bojajumiem, kas radusies, darbinot stknus tuksgaita,
un bojajumiem, kas radusies smilsu vai akmenu iestksanas rezultata), drosibas noteikumu neievérosanas,
nepareizas apkopes, ka ari spéka pielietosanas vai aréjas iedarbibas, patvarigas produkta izmainisanas,
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bojatu vai saisinatu spraudnu vai vadu rezultata, ka arf normala nodiluma dé|, kas radies noteikumiem
atbilstosa lietojuma gadijuma. It Tpasi garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies transportésanas
rezultatd, ka ar defektu izraisitiem talakiem bojajumiem un izmaksam. Garantijas tiesibas zaudé spéku, ja
ar produktu jau ir veiktas manipulacijas, kuras nav veicis HEISSNER vai HEISSNER pilnvarota servisa iestade.
Produkta remonta vai nomainas gadijuma garantijas laiks netiek pagarinats, tapat garantijas laiks netiek
skaitits no jauna, ja tiek sniegts garantijas pakalpojums nomainitai vai saremontétai iekartai vai jebkadam
uzstaditajam detalam. Demontétas detalas vai priekSmeti, kuru vieta tiek piegadatas attiecigi citas detalas
vai prieksmeti, klGst par HEISSNER GMBH ipasumul.

E UTILIZACUJA

lerices, kas ir apzimétas ar blakus eso3o simbolu, nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Jasu
pienakums ir sadas vecas elektriskas vai elektroniskas ierices utilizét atseviski. Ludzu, vaicajiet vietéja parval-
des iestadé par regulétas utilizacijas iespéjam. Veicot videi saudzigu utilizaciju, vecas ierices JUs nododat
otrreiz&jai parstradei vai cita veida vairakkartéjai izmantosanai.

A HOIATUS ®

See Uksus saab kasutada 8-aastastel lastel ja vanematel ning isikute,
kelle fiitsilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puudub
kogemus ja teadmised, kui neid jalgitakse voi juhendamise kasitleb
ohutut kasutamist tehnika ja moista sellest tulenevaid ohte.

Arge lubage lastel mingida seadme.

Puhastus ja hoolduse tohib teha lastele ilma jarelevalveta.
Uhendada kui elektrilised andmed seadmest ja toiteallikas miangu.
Seade andmete asub sildil ssadme pakendil voi kasitsi.

surma voi tosiseid vigastusi elektriloogi on véimalik! Enne joudmist
vette,> 12V AC voi> 30 V DC katkestamine seadmete vee pingega
toiteallikaga.

» Arge kasutage, kui puuduvad isikud vees.

» Kahjustatud noori ei saa asendada. Visake seade.

Sihiparane kasutamine

* Seadet ei ole lubatud kasutada toonduslikus/t66stuslikus valdkonnas. Kasutamine eranditult
isiklikes majapidamistes.

+ Arge kasutage seadet siittivate vedelike, tuha, virvide, lakkide véi muude kemikaalide imemiseks.

* Seade ei ole méeldud piisivaks kaituseks nagu tiigi véi mahutite tiihjendamiseks.

A Ohutusjuhised

» Pakendiosad nagu kilekotid véivad olla viikestele lastele ohtlikud (Iimbumisoht). Arge andke
pakkematerjale laste katte.

» Seadme igasugune kasutus, mida ei ole selles juhendis kirjeldatud, on keelatud.

» Kasutage selle seadme kaituse juures alati rikkevoolu kaitseliilitiga varustatud nouetekohaselt
installeeritud elektriseadmeid.

» Kasutage ainult nduetekohaseid pikendusjuhtmeid.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist mootorikorpuse ja kéigi teiste kdituse jaoks ndutavate
komponentide, eelkoige filterkdsna, nduetekohast montaazi.

» Arge kasutage seadme tdmbamiseks véi kandmiseks elektrikaablit.

» Defektse kaabli voi vorgupistiku korral ei tohi seadet kaitusse votta.

» Arge asetage seadet vette véi pihustage veega. Arge kasutage seadet vihma korral.

v
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» Arge kditage seadet jirelevalveta.

» Tiigimuda imuri voi basseini imurina kasutamisel kditage seadet tiigi suhtes turvaliselt vahe-
kauguselt 2 m.

» Kditage seadet ainult sobival, kandval, tasasel aluspinnal.

» Marja mootorikorpuse korral drge votke seadet kasutusse voi eemaldage see koheselt voolu-
vorgust.

» Kontrollige iga kord enne kasutamist filterkdsna asendit ja olemasolu.

» Arge suunake imivoolikut inimestele véi kehaosadele.

» Eemaldage iga kord enne mahuti manuaalset tiihjendamist vorgupistik vooluvérgust.

Kirjeldus ja montaaz

® Mootorikorpus ® Mahuti

Sees/Vdljas IUliti © Imivoolik

© Aravooluvoolik ®@ Imivoolikud 4 tiikki
®© Aravooluvooliku filtrikott o

® Kattekaas © |~m|duus

© Mootorikorpuse kinnitusklamber @ Ohuklapiga kaepide
® Imivooliku ihendusotsak ® Filterkasn

Mootorikorpusse ® vee véi tolmu sissetungimise viltimiseks monteerige iga kord enne kasutamist
filterkdsn ® ujukikorpuse peale. Kontrollige iga kord enne uut kasutamist filterkdsna olemasolu.
Vahetage voimalik defektne filterkasn koheselt vilja. Laske enne uut kasutamist filterkasnal kuivada.

Kasireziim (joon ® |Uliti asend 1): Seade lulitub koheselt sisse. Imeda on véimalik nii kaua, kuni nt margrezii-
mil on paak tdis. Paagi taitumisaeg séltub vastavatest kasutustingimustest ja voib ajaliselt erineda. Kui paak
on téis, tagab mootorikorpuses olev ujukldliti imemise peatamise. Samaaegselt muutub niitd rakenduva
moodaviikreziimi tottu mootori todmura. Tihjendamiseks tuleb ntitd seade vélja lulitada ja vooluvérgust
eemaldada. Tuhjendamine peab toimuma kasitsi paagi tiihjaksvalamise teel. Monteeritud dravooluvooliku
© korral tiihjeneb mahuti vastusurve tottu iseseisvalt. Jilgige enne seadme uut kasutuselevotmist, et paak
on taielikult tihjendatud.

Tiigimuda imurina/basseini imurina kasutamine

» Hoidke seadmega piisavat ohutusvahemikku tiigi vi basseinini ja veenduge seadme turvalises paigalduses.

» Monteerige soovitud pikkusega plasttorud @ koos imidiitisiga © imivooliku @ kéepideme kiilge ja
kinnitage imivoolik © paagi @ litmiku @ klge.

» Monteerige dravooluvoolik © selliselt paagi @ alumise Ghendusotsaku kiilge, et sellel oleks otsa suunas
kalle, mis véimaldab paagi jadgitut tihjendamist.

» Arge votke mirga seadet kasutusse ning drge mitte kunagi kasutage imurit tiigi véi basseini
juures vihma korral.

» Automaatreziim (joon ® |Uliti asend I): Turvakaalutlustel ja 6ige imemisasendi saavutamiseks liili-
tub seade automaatreziimil sisse alles kuni 10 sekundi pikkuse ajalise viivitusega. Peale iseseisvat
sissellitamist imeb siis seade kindlaksméaaratud aja jooksul ja ltlitub samuti kindlaksmadratud aja moo-
dudes tihjendamiseks iseseisvalt valja. Seejdrel kordub see tootakt nii kaua, kuni seade llitatakse 0liti
abil vdlja. Imemis- ja tihjendusaeg on programmiautomaatika abil mootorikorpuses pusivalt seadistatud
ning neid ei saa muuta. Programmiajad automaatreziimil: Sissellilitusviivitus umbes 10 sekundit,
imemisaeg umbes 30 sekundit, tiihjendusaeg umbes 20 sekundit, imemisaeg umbes 30 sekundit,
tuhjendusaeg umbes 20 sekundit.... Ajad ei s6ltu mahuti vastavatest kaitustingimustest séltuvast
taitumis- voi tiihjenemisolekust ja neid ei saa muuta. Arge kiitage seadet automaatreziimil mitte
kunagi jarelevalveta.

Marg- ja kuivimurina kasutamine (ainult kasireziimil)

» Marg- ja kuivimurina kasutamisel suletakse paagi alumine Ghendusotsak dravooluvooliku asemel katte-
kaanega.

» Automaatreziim ei ole lubatud (joon ® |Uliti asend Il): Turvakaalutlustel tuleks mérg- ja kuivkaitusel,
st kattekaanega kaitusel véltida seadme kasutamist automaatreziimil.
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Voimalik rike

Pohjus

Abinou

Imur ei ime tiigimuda imemisre-
Ziimis.

Kummiklapp dravooluvoolikus ©
ei ole olemas/suletud.

Kontrollige &ravooluvooliku ©
otsas kummiklappi, vajadusel ee-
maldage mustus.

Imur ei ime tiigimuda imemisre-
Ziimis.

Ohuklapp kéepidemes @ avatud.

Sulgege 6huklapp kiepidemes @.

Imivoimsus nérk, ei ime (méarg-/
kuivkaitus ja tiigimuda imemis-
reziim).

Imivooliku © voolikuliitmik voi
kdepide lahtine.

Keerake Uhendusliitmik voi kde-
pide kohakuti imivooliku © sisse.

Imivoimsus noérk, ei ime (mérg-/
kuivkaitus ja tiigimuda imemis-
reziim).

Mootorikorpus ei ole suletud.

Asetage mootorikorpus kohakuti
peale, sulgege kinnitusklambrid.

Imivoimsus noérk, ei ime (mérg- ja
kuivreziim).

Kattekaas ® marg- ja kuivkaituse
jaoks ei ole monteeritud.

Monteerige kattekaas ®.

Imur ei tGhjene.

Kummiklapp aravooluvoolikus ©
ei sulgu Gigesti (madardunud / blo-
keeritud).

Eemaldage mustus / madrdumine,
vajadusel demonteerige selleks
aravooluvoolik © ja monteerige
uuesti.

Imur ei tUhjene automaatreZiimil
tdielikult.

Soltub individuaalsetest kasutus-
tingimustest ja imikorgusest.

Monteerige dravooluvoolik kal-
dega. Vajadusel ltlitage imur au-
tomaatreziimis lihiajaliselt vélja
ja tihjendage kaésitsi. LUlitage siis
uuesti sisse.

Mootorikorpusest voolab vélja
vett (margreziim).

Filterkdsn ® ei ole monteeritud
ujukikorpuse peale vai see on
maha kukkunud.

Monteerige filterkdsn ujukikor-
puse peale. Pikemaajalise kaituse
jarel kuivatage vajadusel filterkdsn.

Mootorikorpusest suitsu eraldu-
mine (kuivreziim).

Filterkasn ® ei ole monteeritud
ujukikorpuse peale voi see on
maha kukkunud, selle téttu tolmu
sisseimemine mootori piirkonda.

Monteerige filterkdsn ® ujukikor-
puse peale.

6 GARANTII

Need garantiitingimused reguleerivad tdiendava garantii ulatust. See garantii ei puuduta seadusega taga-
tud garantiist tulenevaid digusi. Garantii algab Idpptarbija poolt ostu sooritamise kuupdevast, mida tuleb
téendada garantiikaardi ja / v&i ostukviitungi (kassatsekk, kviitung) esitamisega. Garantii kehtib eranditult
nende puuduste osas, mis tulenevad materjali- voi tootmisveast. Garantii alusel toimub meiepoolsel
valikul kas edastatud toote tasuta remont voi asendamine korras seadmega. Kui sarnase konstruktsioo-
niga toode ei kuulu enam firma HEISSNER GMBH sortimenti, on garantii raamides véimalik asendamine
samavaarsete tehniliste omadustega tootega. Garantii kehtib eranditult ainult siis, kui toote kasutamine
toimus néuetele vastavalt ja kooskélas kasutusjuhendis toodud soovitustele. Garantii ei kehti kahjustuste
puhul, mis on tekkinud néuetele mittevastava installatsiooni, asjatundmatu véi vaara kasutuse (eelkdige
pumba kuivalt tédtamisel tekkinud laagri voi mootori kahjustused ja liiva voi kivide sisseimemisest tek-
kinud kahjustused), ohutusnéuete eiramise, puuduliku hoolduse kui ka jéu kasutamise voi vodrmojude
tulemusel, toote omavolilisel muutmisel, kahjustatud véi lihendatud pistiku véi kaabli korral, samuti
sihipdrasel kasutamisel tekkinud kulumise korral. Eelkdige ei kehti garantii nii transportkahjustuste kui
ka kahjustustest tulenevate kaudsete kahjude ja kulude osas. Garantii kaotab kehtivuse, kui toote juures
on juba tdid teostanud keegi teine peale HEISSNERI v&i HEISSNERI poolt volitatud teeninduspunktide.
Toote remont voi asendamine ei too endaga kaasa garantiiaja pikenemist ja garantiikorras asendatud voi
remonditud seadme voi voimalike paigaldatud varuosade suhtes ei alga uus garantiiaeg. Demonteeritud
osad voi komponendid lahevad peale asendamist tle HEISSNER GMBH omandusse.
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E JAATMEKAITLUS

Kérvaltoodud stimboliga tahistatud seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga. Te olete kohustatud
sellised elektri- ja elektroonikaseadmed eraldi jadtmekorvaldama. Palun tutvuge oma elukohajargsetes
ametkondades jaatmekaitluse kindlaksméaaratud véimalustega. Kasutatud seadmete keskkonnasébraliku
jadtmekditlusega aitate kaasa nende taastodtlemisele voi muul viisil taaskasutamisele.
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strasse 24 - D-36341 Lauterbach
Telefon +49 (0) 66 41- 8 65 55 - Fax +49 (0) 66 41/86-2 99
Internet: http://www.heissner.de - e-mail: info@heissner.de

Waterman France SARL - 10 rue du Colonel Bouvet - F-68530 Buhl - France - Tel. +33 38974950

(™) PETTRIBE SRL - Via Prima Traversa Spiana 3 - 1-37138 Verona - Italy
Tel. +39 045 8101566 - Fax +39 045 8101630 - info@pettribe.com

(FD Ogashi Oy - Palovartijantie 20 G 28 - FI-00751 Helsinki - Finland
Tel. +35 0207 413 880 - www.ogashi.fi - ogashi@ogashi.fi

4Home AS - Lybekkveien 16C - NO-0772 Oslo - Norway - Tel. +47 67 15 1690
Fax: +47 67 15 1699 - lars@4home.no

GREEN PROJECT SRL - Str. M. Varlaam nr 54, Cladirea C18, spatiul C6 - RO-700198 lasi - Romania
Tel. +40 (322) 800 800 - Fax +40 (322) 800 800 - ion@coralya.ro

AquaCor & Co Ltd. - 8 Angista Street - 1527 Sofia - Bulgaria
Tel. +359 2 94341 08 - Fax +359 8 93 66 82 64 - aqua.cor@market.bg - www.aqua-cor.com

Chemoform Polska Sp. z 0.0. - ul. Gacka 1 - PL-41 218 Sosnowiec - Poland
Tel. +48 32297 71 38 - Fax +48 32 291 97 07 - info@chemoform.pl

Diatahun Kft. - Szabadsag Str. 114 - HU-8790 Zalaszentgrot - Hungary - Tel. +36 30 84 13 639
diatakft@gmail.com

TECHNIKI - ATHINON AFOI ATHANASIADIS O.E. - Kalymnoy 2 - GR-15121 PEFKI-Athens - Greece
Tel. +302106196690-Fax+30210619 67 27 - techniki-athinon@otenet.gr - www.techniki-athinon.gr

SVIT TEKHNIKY LTD. - 6 Strutinskogo Str,, 8th floor - 01014 Kiev - Ukraine
Tel. +38 (044) 501 63 77 - Fax +38 (044) 507 13 47

BTA Group Ltd - Altufesvskoe shosse, 48 bld.1 - RUS-127566 Moscow - Russia
Tel: +7 (499) 500 33 17 - Fax: +7 (499) 500 33 18 - info@btagroup.ru

@ UAB HORTICOM LIT - Zirmunu g. 66 - Vilnius LT-09131 - Lithuania
Tel: 4370527 37 026 - Fax: +370 5 27 22 902 - garden@schetelig.lit - www.schetelig.com

@ Horticom OU - Loomie tee 11 - Rae tehnopark - EE-75306 Lehmja, Rae Vald Harjumaa - Estonia
Tel: +372 65 12 950 - Fax: +372 65 12 970 - schetelig@schetelig.ee

AYHAVUZ MAK.TES SAN.TIC.LTD.STI-Turaboglusok.- Sumkosit.No: 3/1 Koztayagi-TR-34736 Istanbul Turkey
Tel. +90 216 463 26 78 - Fax +90 216 464 39 89 - ayhavuz@ayhavuz.com.tr - www.ayhavuz.com.tr

Miran Cebasek s.p. Servis Hisnih Aparatov - Repnie 21 - 1217 Vodice nad Ljubljano - Slowenia
Tel. +386 1 833 2126 - Fax +386 1 833 21 27 - Elektro.cebasek@siol.net

Certikin International Ltd - Witan Park/Avenue Two - Station Lane Industrial Estate - Witney/Oxon
OX28 4FJ - Great Britain - Tel. +44 (0) 1993 778 855 - Fax +44 (0) 1993 778 620 - enquiries@certikin.co.uk

URSULA ALIBESTER - Selca 2 - 4227 Selca - Slowenia
Tel. +386 (0) 31 265 228 - ursula.alibester@gmail.com

(ND@@E) ALPC - Icarus 11 NL-8448 CJ Heerenveen - Netherlands - Tel. +31 513 41 28 12
Tel. service: +31 513 62 66 66 verkoop@alpc.nl - service@alpc.nl - www.alpc.nl

@K (SE) Fernando Aps - Klokkestgber vej 12 - DK-8800 Viborg - Denmark
Tel. +45 86 62 34 46 - Fax +45 86 62 34 51 - admin@fernando-aps.dk

(©D(K) HIPPO - Husova 435 - CZ-26101 Pribram VI-Brezove hory - Czech Republic
Tel. +420 (318) 42 21 10 - Fax +420 (318) 40 21 11 - info@hippoltd.cz - www.heissner.cz
www.bazenyjezirka.cz

@ ECH@)EDHR) HEISSNER GmbH - Schlitzer StraBe 24 - D-36341 Lauterbach - Germany

Tel. +49 66 41-8 65 55 - Fax +49 6641-8 6299
www.heissner.de - info@heissner.de
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HEISSNER GMBH
Schlitzer Strafle 24 - 36341 Lauterbach
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